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1. Allgemeine Sicherheitshinweise
Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu
beachten. Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
– Unordnung im Arbeitsbereich ergibt
Unfallgefahr.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benützen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von brennba-
ren Flüssigkeiten oder Gasen.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern,
Herden, Kühlschränken.

4. Halten Sie Kinder fern!
– Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berühren, halten Sie sie
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf
– Unbenutzte Werkzeuge sollten in trockenem,
verschlossenem Raum und für Kinder nicht
erreichbar aufbewahrt werden.

6. Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht
– Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7. Benützen Sie das richtige Werkzeug
– Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgeräte für schwere
Arbeiten.
Benützen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und
Arbeiten, wofür Sie nicht bestimmt sind.

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
– Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen Teilen
erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind
Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren
ein Haarnetz.

9. Benützen Sie eine Schutzbrille
– Verwenden Sie eine Atemmaske bei stauber-
zeugenden Arbeiten.

10. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
– Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
benützen Sie es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor
Hitze, Öl und scharfen Kanten.

11. Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
– Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für sicheren Stand, und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

12. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
– Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber,
um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise für
Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig
den Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese
bei Beschädigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie
beschädigte. Halten Sie Handgriffe trocken und
frei von Öl und Fett.

13. Ziehen Sie den Netzstecker
– Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel Sägeblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.

14. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

15. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
– Tragen Sie keine an das Stromnetz ange-
schlossenen Werkzeuge mit dem Finger am
Schalter. Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter beim Anschluss an das Stromnetz aus-
geschaltet ist.

16. Verlängerungskabel im Freien
– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungskabel.

17. Seien Sie stets aufmerksam
– Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie vernünf-
tig vor. Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn
Sie unkonzentriert sind.

18. Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf
Beschädigungen
– Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte Teile
sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemäße Funktion überprüfen. Überprüfen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in
Ordnung ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig
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montiert sein und alle Bedingungen des Gerätes
gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile sol-
len sachgemäß durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder ausgewech-
selt werden, soweit nichts anderes in den
Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschädigte
Schalter müssen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benützen Sie keine Werkzeuge,
bei denen sich der Schalter nicht ein- und aus-
schalten lässt.

19. Achtung!
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen Sie nur
Zubehör und Zusatzgeräte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohle-
nen Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine
persönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

20. Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt
werden, andernfalls können Unfälle für den
Betreiber entstehen.

21. Austausch Anschlussleitung
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird,
muss sie vom Hersteller oder seinen
Kundendienstver-
treter ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden.

22. Geräusch
– Das Geräusch dieses Elektrowerkzeuges wird
nach ISO 3744, NFS 31-031 (84/537 EWG)
gemessen.
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A)
überschreiten. In diesem Fall sind
Schallschutzmassnahmen für den Bedienenden
erforderlich. 

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise
gut auf.

Sicherheitshinweise

Bitte Sicherheitshinweise und Anleitung sorgfältig
lesen und befolgen!

1.1 Vor sämtlichen Arbeiten, die Sie an der 
Heckenschere vornehmen, ist der Netzstecker 
zu ziehen, z.B.
- Beschädigungen des Kabels
- Säuberung der Messer
- Überprüfen bei Störungen
- Reinigung und Wartung
- Unbeaufsichtigtes Abstellen

1.2 Die Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen! Lesen Sie die Bedienungsan-  
leitung sorgfältig zum korrekten Umgang, zur 
Vorbereitung, zur Instandsetzung, zum Starten
und Abstellen der Maschine, Machen Sie sich 
mit allen Stellteilen und der sachgerechten 
Benutzung der Maschine vertraut.

1.3 Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden.

1.4 Bei Arbeiten mit der Heckenschere auf siche-
ren Stand achten und festes Schuhwerk 
tragen.

1.5 Nicht im Regen oder an nassen Hecken 
schneiden und das Gerät nicht im Freien
liegen lassen. Es darf, solange es nass ist, 
nicht benutzt werden.

1.6 Beim Schneiden wird das Tragen einer 
Schutzbrille und eines Gehörschutzes 
empfohlen.

1.7 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie 
Gummihandschuhe, rutschfeste Schuhe und 
keine weite Kleidung. Lange Haare in einem 
Haarnetz tragen.

1.8 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung und 
sorgen Sie für sicheren Stand, besonders 
wenn Leitern und Tritte verwendet werden.

1.9 Während der Arbeit das Gerät im ausreichen-
den Abstand zum Körper halten.

1.10 Achten Sie darauf, dass sich im Arbeits- oder 
Schwenkbereich weder Mensch noch Tier auf
halten. 

1.11 Die Heckenschere nur am Führungshandgriff 
tragen.

1.12 Kabel aus dem Schneidbereich halten.

1.13 Die Anschlussleitung vor Gebrauch auf 
Anzeichen von Beschädigung und Alterung 
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untersuchen.
1.14 Die Heckenschere darf nur benutzt werden, 

wenn sich die Anschlussleitung in unbe-
schädigtem Zustand befindet.

1.15 Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose
ziehen. Gerät nicht am Kabel tragen. Jede 
Beschädigung des Kabels vermeiden.

1.16 Schützen Sie das Kabel vor Hitze, zer-
störenden Flüssigkeiten und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sofort austauschen.

1.17 Die Schneideinrichtung ist regelmäßig auf 
Beschädigungen zu überprüfen und lassen 
Sie, falls notwendig, das Schneidwerkzeug 
sachgemäß durch den ISC-Kundendienst oder
einer Fachwerkstätte instandsetzen

1.18 Beim Blockieren der Schneideinrichtung, z.B. 
durch dicke Äste usw., muss die Hecken-
schere sofort außer Betrieb gesetzt werden-
Netzstecker ziehen und erst dann darf die 
Ursache der Blockierung beseitigt werden.

1.19 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, 
sicheren und für Kinder unzugänglichen Ort 
auf.

1.20 Beim Transportieren und bei der Lagerung ist 
die Schneideinrichtung immer mit dem Schutz 
für die Schneideinrichtung abzudecken.

1.21 Vermeiden Sie ein Überlasten des Werkzeugs 
und ein Zweckentfremden, d.h. die Hecken-
schere ist nur zum Schneiden von Hecken, 
Sträuchern und Stauden zu verwenden.

1.22 Nur Leitungen und Steckvorrichtungen ver-
wenden, die für den Einsatz im Freien zugelas-
sen sind; 
- Anschlussleitung HO7RN-F 2x1,0 
mit angespritztem Konturenstecker.
- Verlängerungsleitung HO7RN-F 3G1,5 mit 
spritzwassergeschütztem Schutzkontakt-
stecker und Schutzkontaktkupplung.
- Für den Betrieb von Elektrowerkzeugen wird 
die Verwendung einer Ableitstrom-
Schutzeinrichtung oder eines Fehlerstrom-
Schutzschalters empfohlen. Fragen Sie bitte 
Ihren Elektrofachmann!

1.23 Die Heckenschere ist regelmäßig sachgemäß 
zu überprüfen und zu warten. Beschädigte 
Messer nur paarweise auswechseln. Bei 
Beschädigung durch Fall oder Stoß ist eine 
fachmännische Überprüfung unumgänglich.

1.24 Pflegen und Warten Sie Ihr Werkzeug sorg-

fältig. Halten Sie Ihr Werkzeug sauber und 
scharf, um gut und sicher arbeiten zu können. 
Beachten und befolgen Sie die Hinweise zur 
Wartung und Pflege.

1.25 Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur 
Personen über 17 Jahren Arbeiten mit elek-
trisch betriebenen Heckenscheren ausführen. 
Unter Aufsicht Erwachsener ist dies für 
Personen ab 16 Jahren zulässig.

1.26 Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer 
beschädigten oder übermäßig abgenutzten 
Schneideinrichtung.

1.27 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht 
hören können.

1.28 Der Gebrauch der Heckenschere ist zu ver-
meiden, wenn sich Personen, vor allem Kinder
in der Nähe befinden.

1.29 Kinder dürfen die Heckenschere nicht benut-
zen.

1.30 Die Lärmentwicklung am Arbeitsplatz kann 85 
dB(A)überschreiten. In diesem Fall sind Schall-
und Gehörschutzmaßnahmen für den 
Bedienenden erforderlich.Das Geräusch
dieses Elektrowerkzeuges wird nach 
IEC 59 CO 11; IEC 704; DIN 45635-1, D.3.1.; 
NFS 31-031 (84/537 EWG) gemessen.

1.31 Die am Griff ausgesendeten Schwingungen 
wurden nach EN 50144-2-15 ermittelt.  

2. Gerätebeschreibung (siehe Bild 1)
1. Schwert
2. Handschutz
3. Führungsgriff mit Schalttaste
4. Handgriff mit Schalttaste
5. Einhängeöse für Verlängerungsleitung
6. Netzleitung
7. Aufbewahrungsköcher

Achtung! Ein Betreiben der Heckenschere ohne
Handschutz ist nicht zulässig.

3. Montage des Handschutzes (siehe 
Bild 2)

Den beiliegenden Handschutz (A) wie in Bild 2 mon-
tieren und mit den beiliegenden Schrauben (B) befe-
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4. Erklärung des Schildes (siehe Bild 3)
1. Warnung
2. Vor Regen und Nässe schützen.
3. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen.
4. Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die 

Leitung beschädigt oder durchtrennt wurde.
5. Augenschutz und Gehörschutz tragen

5. Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme 550 W

Schnittlänge 465 mm 

Schwertlänge 530 mm

Zahnabstand 18 mm

Schnitte/min 3200

Schalleistungspegel LWA 102 dB(A)

Schalldruckpegel LPA 82 dB(A)

Vibration aw 3,6 m/s2

Gewicht 4,1 kg

6. Netzanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom
mit 230V 50Hz Wechselspannung betrieben werden.
Sie ist schutzisoliert und darf deshalb auch in
Steckdosen ohne Schutzleiter angeschlossen wer-
den. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung lt.
Maschinenleistungsschild übereinstimmt.

7. Inbetriebnahme und Bedienung
Achtung! Diese Heckenschere ist zum Schneiden
von Hecken, Büschen und Sträuchern geeignet.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu
Schäden an der Heckenschere führen und eine
ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstellen.
Die Heckenscheren sind mit einer Zweihand-
Sicherheitsschaltung ausgestattet.
Sie arbeitet nur, wenn mit der einen Hand die
Schalttaste am Führungshandgriff (Bild 1 / Pos. 3)
und mit der anderen Hand der Schalter am Handgriff
(Bild 1 / Pos. 4) gedrückt werden.
Wird ein Schaltelement losgelassen, bleiben die
Schneidmesser stehen.

Bitte achten Sie dabei auf den Auslauf der
Schneidmesser.
- Prüfen Sie bitte die Funktion der Schneidmesser. 

Die beidseitig schneidenden Messer sind gegen-
läufig und garantieren dadurch eine hohe 
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

- Befestigen Sie vor dem Gebrauch das Verlänge-
rungskabel im entsprechenden Kabelhalter (siehe
Bild 4)

- Für den Betrieb im Freien sind dafür zugelassene 
Verlängerungsleitungen zu benutzen.

8. Arbeitshinweise
� Außer Hecken kann eine Heckenschere auch 

für den Schnitt von Sträuchern und Gebüsch 
eingesetzt werden.

� Die beste Schneidleistung erreichen Sie, wenn 
die Heckenschere so geführt wird, dass die 
Messerzähne in einem Winkel von ca. 15° zur 
Hecke gerichtet sind (siehe Bild 5).

� Die beidseitig schneidenden gegenläufigen 
Messer ermöglichen ein Schneiden in beiden 
Richtungen (siehe Bild 6).

� Um eine gleichmäßige Heckenhöhe zu errei-
chen, wird das Spannen eines Fadens als 
Richtschnur entlang der Heckenkante empfoh-
len. Die überstehenden Zweige werden abge-
schnitten (siehe Bild 7). 

� Die Seitenflächen einer Hecke werden mit 
bogenförmigen Bewegungen von unten nach 
oben geschnitten (siehe Bild 8).

9. Wartung und Pflege
� Bevor Sie die Maschine reinigen oder abstellen, 

ausschalten und Netzstecker ziehen. 
� Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten 

die Messer regelmäßig gereinigt und geschmiert 
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit  
einer Bürste und tragen Sie einen leichten 
Ölfilm auf (siehe Bild 9).

Verwenden Sie bitte biologisch abbaubare Öle.

� Den Kunststoffkörper und dieKunststoffteile mit 
leichtem Haushaltsreiniger und feuchtem Tuch 
säubern. Keine aggressiven Mittel oder 
Lösungsmittel  verwenden.

� Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von 
Wasser in die Maschine. Spritzen Sie das Gerät 
nie mit Wasser ab.

� Der im Lieferumfang enthaltene Aufbewahr-
ungsköcher kann an einer Wand montiert wer-
den. So können Sie die Heckenschere fachge-
recht aufbewahren.

D
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10. Störungen
� Gerät läuft nicht: Überprüfen Sie, ob das

Netzkabel ordnungsgemäß angeschlossen ist
und prüfen Sie die Netzsicherungen.
Falls das Gerät trotz vorhandener Spannung
nicht funktioniert, senden Sie es bitte an die
angegebene Kundendienstadresse.

11. Entsorgung
Achtung!

Die Heckenschere und deren Zubehör bestehen aus
verschiedenem Material, wie z. B. Metall und
Kunststoffe.

Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!
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1. General safety information
Caution! When using electric tools it is imperati-
ve to take the following basic safety precautions
in order to reduce the risk of electric shock,
injury and fire. Read and take note of these
instructions before you use this tool.

1. Keep your work area tidy
- An untidy work area invites accidents.

2. Check the working conditions
- Do not expose electric tools to rain. Never use
electric tools in damp or wet locations. Make sure
there is good lighting. Do not use electric tools
near flammable liquids or gases.

3. Guard against electric shock
- Avoid body contact with earthed components
such as pipes, radiators, cookers, refrigerators.

4. Keep children away!
- Do not allow other persons to touch the tool or
cable. Keep all persons out of your work area.

5. Store tools in a safe place
- When tools are not in use they should be stored
in a dry, locked room out of children’s reach.

6. Do not overload your tools
- Tools work better and safer when used within
their quoted capacity range.

7. Use the right tool
- Never use tools or attachments with insufficient
power for the job in hand. Never use tools on
jobs for which they were not intended. 

8. Wear suitable work clothes
- Do not wear loose clothing or jewelry as they
may get caught in moving parts. Rubber gloves
and non-slip shoes are recommended when wor-
king outdoors. Wear a hair net if you have long
hair.

9. Wear safety goggles
- and use a dust mask when working on dusty
jobs.

10. Do not mis-use the cable 
- Do not carry the tool by its cable or pull on the
cable to remove the plug from the socket-outlet.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

11. Don’t overreach
- Avoid abnormal working postures. Make sure
you stand squarely and keep your balance at all
times.

12. Look after your tools
- Keep your tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow the instructions for
maintenance work and for changing any attach-

ments. Check the plug and cable regularly and, if
damaged, have them replaced by an authorized
specialist. Check the extension cable regularly
and replace it if damaged. Keep handles dry and
free from oil and grease.

13. Always pull out the power plug
- when the tool is not being used, before carrying
out any maintenance work and when changing
attachments such as blades, bits and cutters of
any kind.

14. Remove adjusting keys and wrenches 
- Make sure that all keys and adjusting wrenches
are removed from the tool before switching it on.

15. Avoid unintentional starting
- Never carry a tool with your finger on the switch
if it is connected to the power supply. Make sure
that the switch is in OFF position when inserting
the power plug.

16. When using an extension cable outdoors
- check that it is approved for outdoor duty and is
marked accordingly.

17. Be alert at all times
- Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate the tool if your mind is not on your
work.

18. Check the tool for damage
- Each time before re-using the tool, carefully
check that the guards or any slightly damaged
parts are working as intended. Check that the
moving parts are in good working order, that they
do not jam, and that no parts are damaged. Make
sure that all parts are fitted correctly and that all
other operating conditions are properly fulfilled.
Unless otherwise stated in the operating instruc-
tions, damaged guards and parts have to be
repaired or replaced by an authorized service
center. It is imperative to have damaged switches
repaired by an authorized service center. Never
use any tool if its switch cannot be turned off and
on.

19. Important!
- For your own safety, use only accessories and
attachments which are listed in the operating
instructions or recommended or listed by the tool
manufacturer. The use of any accessory or
attachment other than those recommended in the
operating instructions or catalogue may involve a
risk of injury for you personally.

20. Replacing the power cable
To prevent injury, damaged power cables may
only be replaced by the manufacturer or the
customer service center.
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21. Have repairs carried out only by a qualified
electrician
- This electric tool complies with the pertinent
safety regulations. Repairs are to be carried out
only by a qualified electrician or the user may
suffer an accident.

22. Noise
- The noise level of this electric tool is measured
in accordance with ISO 3744 and NFS 31-031
(2000/14 EG). Noise at the workplace may
exceed 85 dB(A). In this case, the operator must
wear ear-muffs or similar.

Keep these safety instructions in a safe
place.

Specific safety information
Please read this safety information and the directions
for use carefully and be sure to follow the instructions
to the letter.

1.1 Always remove the power plug from the socket-
outlet before you perform any work on the
hedge trimmer, e.g.
- repairing a damaged cable
- cleaning the blades
- troubleshooting
- cleaning and maintenance
or before leaving the tool unattended.

1.2 The hedge trimmer can cause serious injuries!
Read the directions for use carefully in order to
acquaint yourself with the correct way to hand-
le, set up, service, start and put down the
machine. Familiarize yourself with all the
machine’s control elements and its proper use.

1.3 Always handle the hedge trimmer with both
hands.

1.4 When working with the hedge trimmer, wear
sturdy shoes and make sure of your footing. 

1.5 Never work with the hedge trimmer in the rain
or on wet hedges and never leave the hedge
trimmer outdoors. The hedge trimmer must not
be used if it is wet.

1.6 We recommend that you wear safety goggles
and ear-muffs when working with the hedge
trimmer.

1.7 Wear suitable working clothes such as rubber
gloves and non-slip shoes. Do not wear loose
garments. Keep long hair in a hairnet. 

1.8 Avoid abnormal postures and make sure of
your footing, particularly when working on lad-
ders and steps. 

1.9 Be sure to hold the hedge trimmer well away

from your body when it is switched on.
1.10 Make sure there are no other persons or ani-

mals within your working area (radius of swing).
1.11 Carry the hedge trimmer only by its guide hand-

le.
1.12 Keep cables clear of where you are cutting.
1.13 Before you use the hedge trimmer, examine the

power cable for signs of damage and aging.
1.14 Use the hedge trimmer only when the power

cable  is in good working order.
1.15 Do not remove the power plug from the socket-

outlet by pulling on the cable. Never carry the
tool by its cable. Take care not to damage the
cable in any way. 

1.16 Protect cables from heat, caustic fluids and
sharp edges. Replace damaged cables imme-
diately.

1.17 Examine the cutting system regularly for signs
of damage and, if necessary, arrange for the
hedge trimmer to be professionally repaired by
the ISC Customer Service Center or a specia-
list workshop.

1.18 If the blades become jammed, e.g. due to thick
branches or the like, switch off and unplug the
hedge trimmer immediately. Only then are you
to remove the cause of the obstruction.

1.19 Keep the hedge trimmer in a dry place out of
children’s reach. 

1.20 During transportation and storage of the hedge
trimmer, keep the blades covered at all times
with the special guard. 

1.21 Take care not to overload the hedge trimmer
and do not use it on jobs for which it is not
intended, i.e. you are allowed to use the hedge
trimmer only to cut hedges, shrubs and peren-
nials.

1.22 Use only cables and connectors approved for
outdoor use: power cable HO7RN-F 2x1.0 with
integral two-plug plug; extension cable HO7RN-
F 3G1.5 with rain-water-protected earthing-pin
plug and earthing-contact coupling. 
The use of a leakage-current or earth-leakage
circuit-breaker is recommended for operating
electric tools. Ask your electrician!

1.23 The hedge trimmer requires regular inspection
and maintenance. Always replace damaged
blades in pairs. If the hedge trimmer suffers any
damage from impact (falling on hard ground
etc.), have it checked immediately by a specia-
list.

1.24 Look after your hedge trimmer carefully. Keep it
clean and sharp to ensure efficient and safe
cutting. Follow the maintenance and cleaning
instructions.
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1.25 The German Farmers Union, for example, pro-

hibits the use of electric hedge trimmers by per-
sons aged 17 or less. Persons aged 16 and
above may only use electric hedge trimmers if
supervised by an adult.

1.26 Do not use the hedge trimmer with a damaged
or excessively worn cutting system.

1.27 Check your surroundings and take note of any
potential dangers which you may not be able
hear due to the machine’s noise.

1.28 It is advisable not to use the hedge trimmer
when other persons, and particularly children,
are nearby.

1.29 Children are not allowed to use the hedge 
trimmer.

1.30 Noise at the workplace may exceed 85 dB(A).
In this case, the operator must wear ear-muffs
or similar. The noise level of this electric tool is
measured in accordance with IEC 59 CO 11;
IEC 704; DIN 45635 Part 21 and NFS 31-031
(2000/14 EG). 

1.31 Vibrations on the handle were measured in
accordance with EN 50144-2-15.

2.  Items supplied (see Figure 1)
1 Cutter rail
2 Hand guard
3 Guide handle with button switch
4 Handle with button switch
5 Eyelet for extension cable
6 Power cable
7 Storage case

It is prohibited to use the hedge trimmer without
the hand guard.

3.  Fitting the hand guard (see Fig. 2)
Mount the supplied finger guard (A) as shown in Fig.
2 and secure with the supplied screws (B).

4.  Explanation of rating plate (see
Figure 3)

1. Warning 
2. Keep away from the rain and damp conditions.
3. Read the operating instructions before you use

the hedge trimmer.
4. Pull out the plug immediately if the power cable is

damaged or severed.
5. Wear goggles and ear-muffs or similar protection. 

5.  Technical data

Voltage 230V ~ 50Hz

Power consumption 550 W

Cutting length 465 mm

Cutter rail length 530 mm

Tooth spacing 18 mm

Cuts/min 3200 /min

Sound power level LWA 102 dB(A)

Sound pressure level LPA 82 dB(A)

Vibration aw 3,6 m/s2

Weight 4,1 kg

6.  Power supply
The hedge trimmer is designed for use only with
single-phase alternating current from a 230V 50Hz
AC supply. It is totally insulated, enabling it to be
connected also to socket-outlets without a PE con-
ductor. Before you use the hedge trimmer for the first
time, check that your mains voltage is the same as
the operating voltage specified on the machine’s
rating plate.

7.  Startup and operation
Caution! This hedge trimmer is designed to cut hed-
ges, bushes and shrubs. Any other use which is not
expressly permitted in these instructions may cause
damage to the hedge trimmer and place the user at
serious risk. Your hedge trimmer is equipped with a
two-hand safety circuit. This means that it works only
when the switch button on the guide handle (Figure 1
/ Item 3) is pressed with the one hand while the
switch on the handle (Figure 1 / Item 4) is being pres-
sed with the other hand. If you let go of either swit-
ching element, the blades will stop moving. 

The blades take time to slow down to a standstill.
Please make allowance.

- Check that the blades are working properly. High
cutting performance and smooth operation are
guaranteed by the counter-rotating, dual-edge
blades.

- Fasten the extension cable in the corresponding
cable holder (see Figure 4) each time before you
use the hedge trimmer.

- Use only approved extension cables for outdoor
use.
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8. Practical tips
� The hedge trimmer can be used to cut shrubs

and bushes as well as hedges.
� For the best performance, hold the hedge trim-

mer with its teeth at an angle of approx. 15° to
the hedge (see Figure 5).

� Cutting in both directions is possible with the
counter-rotating dual-edge blades (see Figure 6).

� To trim your hedge to a uniform height, run a
length of string along the hedge for guidance and
cut off the projecting branches (see Figure 7).

� Cut the sides of the hedge with sweeping move-
ments from the bottom up (see Figure 8).

9.  Maintenance and cleaning
� Switch off the hedge trimmer and pull out its

power plug before you put it down and clean it.
� For the best cutting performance at all times,

clean and lubricate the blades ate regular inter-
vals. Remove deposits with a brush and apply a
thin film of oil (see Figure 9).

Use bio-degradable oils.

� Clean the plastic housing and parts with a mild
household detergent and a damp cloth. Never
use aggressive agents or solvents.

� Be particularly careful not to allow any water to
get inside the machine.

� The supplied storage case can be fastened to the
wall. This is the best place to store your hedge
trimmer.

10.  Troubleshooting
The machine does not work: Check that the power
cable is connected properly and check the mains
fuses. If the machine will not work in spite of the vol-
tage supply being OK, please send it to the specified
after-sales service address.

11.  Disposal

Important!

The hedge trimmer and its accessories are made of
an assortment of materials, e.g. metal and plastics.
Defective components must be disposed of as speci-
al waste. Do not throw in the household refuse bin!
Ask your dealer or local authority.
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1. Consignes de sécurité d’ordre
général

Attention! Lors de l’usage d’outils électriques, il
faut respecter les mesures de sécurité fondamen-
tales suivantes à des fins de protection contre les
électrocutions, les blessures et les incendies.
Lisez et suivez ces indications avant que vous
utilisiez l’appareil.

1. Gardez votre poste de travail en bon ordre
- Le désordre dans le poste de travail entraîne un
risque d’accident.

2. Prenez compte des influences de l’environne-
ment
- N’exposez pas vos outils électriques à la pluie.
N’utilisez pas d’outils électriques dans un envi-
ronnement humide ou mouillé. Veillez à un bon
éclairage. N’utilisez pas d’outils électriques à pro-
ximité de fluides ou de gaz combustibles.

3. Protégez-vous contre les électrocutions
- Evitez tout contact avec les pièces mises à la
terre, par exemple les tuyaux, radiateurs, cuisi-
nières, réfrigérateurs.

4. Tenez les enfants à l’écart!
- Ne laissez pas d’autres personnes toucher
l’outil ou le câble, éloignez-les de votre poste de
travail.

5. Conservez vos outils en toute sécurité
- Les outils non utilisés doivent être conservés
dans un endroit fermé sec et hors d’accès pour
les enfants.

6. N’exposez pas vos outils à des efforts trop
importants
- Vous travaillerez mieux et plus sûrement en
respectant la plage de performance indiquée.

7. Utilisez l’outil correct
- N’utilisez aucun outil, adaptable ou non, trop
faible pour des travaux difficiles. 
N’utilisez pas d’outils à des fins et pour des tra-
vaux pour lesquels ils ne sont pas destinés. 

8. Portez la tenue de travail appropriée
- Ne portez aucun vêtement ou bijou lâche. Vous
pouvez être attrapé(e) par des pièces mobiles.
Lors de travaux en plein air, il est recommandé
de porter des gants en caoutchouc et des chaus-
sures antidérapantes. Portez un filet à cheveux
pour les cheveux longs.

9. Utilisez des lunettes protectrices
- Utilisez un masque de respiration pour les tra-
vaux générateurs de poussière.

10. N’utilisez pas le câble à des fins non confor-
mes
- Ne portez pas l’outil par le câble et ne l’utilisez
pas pour tirer le connecteur de la prise. Protégez
le câble de la chaleur, contre tout contact avec
de l’huile et des arêtes acérées.

11. Ne prenez pas de positions anormales
- Evitez une tenue anormale du corps. Veillez à
vous tenir de façon sûre et gardez à tout moment
l’équilibre.

12. Soignez vos outils avec soin
- Tenez vos outils bien acérés et propres pour
travailler correctement et en toute sécurité.
Respectez les consignes de maintenance et les
indications pour des changements d’outil.
Contrôlez régulièrement le connecteur et le câble
et faites-les remplacer, en cas d’endommage-
ment, par un spécialiste reconnu. Contrôlez régu-
lièrement la rallonge et remplacez-la si elle est
abîmée. Gardez les poignées sèches et exemp-
tes d’huile et de graisse.

13. Tirez la fiche de contact
- Lorsque vous n’utilisez pas l’outil, avant les tra-
vaux de maintenance et lors d’un changement de
pièce, comme par exemple la lame de scie, foret
et outils de machine de tous genres.

14. Ne laissez aucune clé d’outil enfichée
- Contrôlez, avant la mise en circuit, que les clés
et les outils de réglage sont bien retirés.

15. Evitez la mise en marche involontaire
- Ne portez aucun outil branché au réseau élec-
trique en tenant le doigt sur le commutateur.
Assurez-vous que l’interrupteur est éteint s’il est
relié au réseau électrique.

16. Rallonge en plein air
- Utilisez en plein air seulement des rallonges
admises pour cela et dûment caractérisées.

17. Soyez toujours attentif
- Observez votre travail. Procédez raisonnable-
ment. N’utilisez pas l’outil si vous n’êtes pas bien
concentré.

18. Contrôlez votre appareil quant à d’éventuels
endommagements
- Contrôlez soigneusement le bon fonctionne-
ment conforme à l’affectation des dispositifs de
protection ou des pièces légèrement abîmées
avant de continuer à utiliser l’outil. Contrôlez si la
fonction des pièces mobiles est correcte, si elles
ne sont pas grippées ou si certaines pièces sont
abîmées. Toutes les pièces doivent être correcte-
ment montées et garantir toutes les conditions de
l’appareil. 
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Les dispositifs de protection et les pièces abîmés
doivent être réparés dans les règles de l’art par
un atelier de service après vente ou être
échangés si rien d’autre n’est indiqué dans le
mode d’emploi. Les commutateurs abîmés doi-
vent être remplacés dans un atelier de service
après vente. N’utilisez aucun outil dont l’interrup-
teur ne peut pas être mis en ou hors circuit.

19. Attention!
- Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement
des accessoires et appareils complémentaires
indiqués dans ce mode d’emploi ou recomman-
dés ou indiqués par le producteur de l’outil.
L’usage de tout autre outil ou accessoire que
ceux recommandés dans le mode d’emploi ou
dans le catalogue peut signifier pour vous un ris-
que de blessure corporelle.

20. Remplacement de la conduite de raccorde
ment
Si la conduite de raccordement est endom-
magée, le producteur ou un représentant du ser-
vice après-vente doit la remplacer afin d’éviter
tout danger.

21. Réparations seulement par un(e) spécialiste
électricien(ne)
Cet outil électrique correspond aux règlements
de sécurité correspondants. Les réparations doi-
vent uniquement être effectuées par un(e) électri-
cien(ne) qualifié(e), si tel n’est pas le cas, cela
peut entraîner des accidents pour l’entreprise
exploitante.

22. Bruit
- Le bruit de cet outil électrique est mesuré selon
ISO 3744, NFS 31-031 (2000/14 EG). 
Le bruit au poste de travail peut dépasser 85 dB
(A). Dans ce cas, les mesures antibruit sont
requises pour l’opérateur.

Conservez bien ces consignes de sécu-
rité.

Consignes de sécurité
Veuillez lire les consignes de sécurité et le mode
d’emploi avec attention et les respecter scrupuleuse-
ment!
1.1 Avant tous travaux sur le taille-haies, retirez la

prise secteur, par ex. en cas de
- endommagement du câble
- nettoyage de la lame
- contrôle lors de dérangements
- nettoyage et maintenance
- rangement dans un endroit non surveillé

1.2 La machine peut provoquer de graves blessu-
res! Veuillez lire avec attention le mode
d’emploi pour un emploi correct, les préparatifs,
la réparation, la mise en service et l’entreposa-
ge de la machine. Familiarisez-vous avec tou-
tes les pièces de réglage et prenez connais-
sance des consignes permettant d’employer la
machine dans les règles de l’art.

1.3 Le taille-haie doit exclusivement être utilisée en
la tenant des deux mains.

1.4 Lors de travaux effectués avec le taille-haie,
veillez à bien rester dans une position sûre et à
porter des chaussures fixes.

1.5 Ne taillez pas de haies humides, ne vous ser-
vez pas du taille-haie sous la pluie et ne le lais-
sez pas posé à l’air libre. Il ne doit pas être uti-
lisé tant qu’il est encore humide.

1.6 Il est recommandé de porter des lunettes de
protection et une protection de l’ouïe pendant la
coupe.

1.7 Portez la tenue de travail appropriée, telle des
gants de caoutchouc, des chaussures antidéra-
pantes et des vêtements proches de la peau.
Portez vos cheveux longs rassemblés dans un
filet.

1.8 Evitez une tenue anormale du corps et assu-
rez-vous de bien garder l’équilibre, surtout si
vous employez des échelles et marchepieds.

1.9 Pendant les travaux, tenez l’appareil suffisam-
ment éloigné du corps.

1.10 Veillez à ce qu’aucune personne ni aucun ani-
mal ne se trouve dans la zone de fonctionne-
ment ou de pivotement de l’appareil.

1.11 Portez le taille-haie exclusivement par la poig-
née de guidage.

1.12 Maintenez le câble hors de la zone de coupe.
1.13 Contrôlez le câble de raccordement avant d’uti-

liser l’appareil, pour repérer toute trace d’usure
ou d’endommagement.

1.14 Le taille-haie ne doit être utilisé que si le câble
de raccordement est en parfait état.

1.15 Ne retirez pas la fiche de la prise en la tirant
par le câble. Ne portez pas l’appareil par le
câble. Evitez tout endommagement du câble.

1.16 Protégez le câble de la chaleur, contre tout
contact avec des liquides corrosifs et des arê-
tes acérées. Remplacez immédiatement tout
câble endommagé.

1.17 Il faut faire régulièrement contrôler le dispositif
de coupe quant à d’éventuels endommage-
ments et faire réparer l’outil de coupe, si
besoin, dans les règles de l’art par un service
après-vente ISC ou un atelier spécialisé

1.18 Si le dispositif de coupe se bloque, par ex. en
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raison de branches épaisses etc., le taille-haie
doit immédiatement être mis hors circuit, la
prise réseau retirée et ce n’est qu’ensuite que
la cause du blocage peut être retirée.

1.19 Conservez l’appareil dans un lieu sec, sûr et
inaccessible pour les enfants.

1.20 Lors du transport et de l’entreposage, le dispo-
sitif de coupe doit toujours être recouvert de la
protection correspondante.

1.21 Evitez de trop charger l’outil et de l’employer
pour d’autres travaux que ceux pour lesquels il
a été conçu, autrement dit, le taille-haie doit
uniquement être utilisé pour tailler des haies,
des buissons et des arbrisseaux.

1.22 N’utilisez que des lignes et des connecteurs
homologués pour l’emploi à l’air libre; - Ligne
de raccordement HO7RN-F 2x1,0 à fiche pro-
filée connecteur relié par moulage à injection.
- Ligne de rallonge HO7RN-F 3G1,5 à fiche de
prise de courant de sécurité et accouplement
mis à la terre protégés contre les éclaboussu-
res.
- Pour le fonctionnement d’outils électriques, il
est recommandé d’utiliser un dispositif de pro-
tection contre les courants de fuite ou un inter-
rupteur de protection contre les courants de
court-circuits. Demandez à votre spécialiste
électricien(ne)!

1.23 Le taille-haies doit être contrôlé et entretenu
régulièrement dans les règles de l’art. Ne rem-
placez les lames endommagées que par paire.
En cas d’endommagement dû à une chute ou
un coup, faites immédiatement contrôler
l’appareil par un(e) spécialiste.

1.24 Effectuez un entretien et une maintenance con-
sciencieuse de votre outil. Gardez votre outil en
bon état de propreté et bien aiguisé pour bien
pouvoir travailler en toute sécurité. Respectez
les consignes de maintenance et d’entretien.

1.25 Conformément aux prescriptions de la caisse
de prévoyance de l’agriculture, seules les per-
sonnes de plus de 17 ans sont autorisées à
effectuer des travaux avec des taille-haies élec-
triques. Ceci est autorisé pour les personnes à
partir de 16 ans sous surveillance d’une per-
sonne adulte.

1.26 N’utilisez pas la machine si son dispositif de
coupe est endommagé ou trop usé.

1.27 Familiarisez-vous avec votre environnement et
veillez aux risques probables que vous pourriez
ne pas entendre en raison du bruit de la machi-
ne.

1.28 L’utilisation du taille-haie doit ête évitée lorsque
des personnes se trouvent à proximité, en parti-

culier lorsqu’il s’agit d’enfants.
1.29 Il est interdit aux enfants d’utiliser le taille-haies.
1.30 Le bruit au poste de travail peut dépasser 85

dB (A).  Dans ce cas, les mesures antibruit et
de protection de l’ouïe sont requises pour
l’opérateur. Le bruit de l’outil électrique est
mesuré conformément aux normes IEC 59 CO
11; IEC 704; DIN 45635 partie 21, NFS 31-031
(2000/14 EG).

1.31 Les oscillations émises au niveau de la poignée
ont été déterminées conformément à EN
50144-2-15.

2. Description de l’appareil 
(cf. figure 1)

1. Lame
2. Protège-main
3. Poignée de guidage avec touche de mise en cir-

cuit
4. Poignée avec touche de guidage
5. Oeillets d’attache pour ligne de rallonge
6. Conduite réseau
7. Carquois de conservation

Attention! Il n’est pas autorisé d’employer le tail-
le-haie sans protège-main.

3. Montage du protège-main (cf. figure 2)
Montez le protège-main présent (A) comme indiqué
en figure 2 et fixez-le à l’aide des vis (B).

4. Explication de la plaque indicatrice
(cf. fig. 3)

1. Avertissement
2. Protéger de la pluie et de l’humidité.
3. Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi.
4. Déconnectez immédiatement la fiche du réseau

dès lorsque le câble est endommagé ou coupé.
5. Portez des protections pour les yeux et l’ouïe

5. Caractéristiques techniques

Raccordement réseau 230V ~ 50Hz
Puissance absorbée 550 W
Longueur de coupe 465 mm
Longueur de lame 530 mm
Espace entre les dents 18 mm
Coupes 3200/min
Niveau de puissance 
acoustique LWA (2000/14 EG) 102 dB(A)
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Niveau de pression 
acoustique LPA 82 dB(A)
Vibration aw 3,6 m/s2

Poids 4,1 kg

6. Raccordement réseau
La machine ne doit être exploitée qu’avec un courant
alternatif à une phase de 230V 50 Hz. Elle est à
double isolation et peut donc aussi être raccordée à
des prises sans conducteur de protection. Veillez,
avant la mise en service, à ce que la tension du sec-
teur et la tension de service soient les mêmes en
vous reportant à la plaque signalétique de la machi-
ne.

7. Mise en service et commande
Attention! Ce tailles-haies convient à tailler des haies,
des buissons et des brouissailles. Tout autre emploi
non autorisé expressément dans ce mode d’emploi
peut entraîner des dommages du taille-haies et
représenter un risque grave pour l’opérateur. Les tail-
les-haies sont équipés d’une commutation bimanuel-
le de sécurité. Ils ne fonctionnent que lorsque la tou-
che de mise en circuit sur la poignée de guidage est
appuyée d’une main (fig. 1 / pos. 3) et que de l’autre
l’interrupteur sur la poignée (fig. 1/ pos. 4) est aussi
appuyé. Si l’un des organes de commande est
relâché, les lames s’arrêtent.

Veuillez veiller à la sortie des lames.

- Contrôlez le fonctionnement des lames. Les
lames coupantes des deux côtés fonctionnent en
sens contraire l’une de l’autre et garantissent de
la sorte une grande puissance de coupe et une
course calme.

- Fixez le câble de rallonge dans le support de
câble correspondant avant d’utiliser l’outil (cf. fig.
4).

- Il faut utiliser les rallonges dûment homologuées
pour le fonctionnement à l’air libre.

8. Consignes de travail
� Outre les haies, il est possible de tailler aussi des

buissons et broussailles avec un taille-haies.
� La meilleure performance de coupe sera atteinte

en guidant le taille-haie de telle manière que les
dents des lames se trouvent dans un angle
d’env. 15° par rapport à la haie. (cf. fig. 5)

� Les lames coupantes des deux côtés et fonc-
tionnant en sens inverse l’une de l’autre permet-
tent de couper dans les deux sens. (cf. fig. 6)

� Pour obtenir une hauteur de haie régulière, il est

recommandé de tendre un fil comme repère le
long de l’arête de la haie. Les branches le dépas-
sant sont alors coupées. (cf. fig. 7)

� Les surfaces latérales d’une haie doivent être
coupées en effectuant des mouvements en
forme d’arc de bas en haut. (cf. fig. 8)

9. Maintenance et soin
� Avant de nettoyer la machine ou de la déposer,

mettez-la hors circuit et retirez la fiche du sec-
teur.

� Pour toujours obtenir une meilleure performance,
les lames doivent être régulièrement nettoyées et
graissées. Eliminez les dépôts à l’aide d’une
brosse et appliquez une fine couche d’huile. (cf.
fig. 9)

Utilisez des huiles dégradables biologiquement.

� Le corps et les pièces de matière plastique doi-
vent être nettoyés à l’aide d’un produit de net-
toyage domestique et d’un chiffon humide. N’utili-
sez aucun produit agressif ni solvant.

� Evitez absolument que de l’eau ne s’immisce
dans la machine.

� Le carquois de conservation compris dans le
volume de livraison peut être monté à un mur. Ce
qui vous permet de conserver le taille-haie dans
les règles de l’art.

10. Dérangements
L’appareil ne démarre pas :  vérifiez que le câble
électrique est correctement branché et contrôlez les
fusibles.  Si l’appareil ne fonctionne pas alors que la
tension est présente, renvoyez celui-ci au service
après-vente, à l’adresse indiquée.

11. Elimination
Attention!

Les taille-haies et leurs accessoires sont composés
de divers matériaux, comme par  ex. des métaux et
matières plastiques.
Eliminez les composants défectueux dans les systè-
mes d’élimination des déchets spéciaux. Ne les jetez
pas à la poubelle! Renseignez-vous dans un com-
merce spécialisé ou auprès de l’administration de
vote commune!
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1. Algemene veiligheidsvoorschriften :
Let op ! Bij gebruik van elektrische gereedschap-
pen dienen de volgende fundamentele veilig-
heidsvoorschriften te worden opgevolgd ter
bescherming tegen elektrische schok, blessure-
en brandrisico. Lees deze voorschriften en leef ze
na alvorens het toestel te gebruiken.

1. Hou uw werkplaats netjes
- Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor
ongelukken.

2. Hou rekening met de omgevingsinvloeden
- Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan
de regen. Gebruik elektrische gereedschappen
niet in vochtige of natte omgeving. Zorg voor een
goede verlichting. Gebruik elektrische gereed-
schappen niet in de buurt van brandbare vloei-
stoffen of gassen.

3. Bescherm u tegen elektrische schok
- Vermijdt lichamelijk contact met geaarde delen,
b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

4. Hou kinderen weg !
- Laat geen andere personen het gereedschap of
de kabel raken, hou ze weg van uw werkplaats.

5. Bewaar uw gereedschappen op een veilige
plaats
- Niet gebruikte gereedschappen dienen in een
droge gesloten ruimte buiten bereik van kinderen
te worden bewaard.

6. Overbelast uw gereedschap niet
- U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver-
mogensgebied.

7. Gebruik het juiste gereedschap
- Gebruik geen te zwakke gereedschappen of
voorzetstukken voor zwaar werk.
Gebruik gereedschappen niet voor doeleinden en
werkzaamheden waarvoor ze niet bestemd zijn.

8. Draag de gepaste werkkledij
- Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze zou-
den door bewegende delen kunnen worden
gegrepen. Bij het werken in open lucht draagt u
best rubber handschoenen en slipvast schoeisel.
Draag bij lang haar een haarnet.

9. Draag een veiligheidsbril
- Gebruik bij stofverwekkende werkzaamheden
een stofmasker.

10. Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke
bestemming
- Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

11. Rek uw standbereik niet uit
- Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Zorg
voor een veilige stand en bewaar steeds uw
evenwicht.

12. Onderhoudt uw gereedschap zorgvuldig
- Hou uw gereedschappen scherp en schoon om
goed en veilig te werken. Neem de onderhouds-
voorschriften en de instructies voor het verwisse-
len van gereedschappen in acht. Controleer
regelmatig de stekker en de kabel en laat deze
bij beschadiging door een erkende vakman ver-
vangen. Controleer de verlengkabel regelmatig
en vervang beschadigde kabels. Hou handgre-
pen droog en vrij van olie en vet.

13. Trek de netstekker uit het stopcontact
- Bij niet-gebruik, vóór onderhoudswerkzaamhe-
den en vóór het verwisselen van gereedschap
zoals b.v. zaagblad, boor en alle soorten van
machinegereedschappen.

14. Laat geen gereedschapssleutels steken
- Controleer of sleutels en instelgereedschappen
zijn verwijderd alvorens de machine in te schake-
len.

15. Vermijdt een onbedoelde aanloop
- Draag geen op het stroomnet aangesloten
gereedschappen met de vinger op de schake-
laar. Vergewis u er zich van dat de schakelaar bij
het aansluiten op het stroomnet uitgeschakeld is.

16. Verlengkabel in open lucht
- Gebruik in open lucht enkel daarvoor toegelaten
en overeenkomstig gekenmerkte verlengkabels.

17. Wees altijd oplettend
- Hou uw werk in het oog. Ga verstandig te werk.
Gebruik het gereedschap niet als u er niet met
uw aandacht bij bent.

18. Controleer uw toestel op beschadigingen.
- Voordat u het gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht bescha-
digde onderdelen zorgvuldig op hun behoorlijke
en doelmatige werkwijze te controleren.
Controleer of de beweeglijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten alsook
of onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten naar behoren gemonteerd zijn en alle
voorwaarden van het toestel vervullen.
Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderde-
len dienen deskundig door een klantenservice-
werkplaats te worden hersteld of vervangen
behalve in deze gebruiksaanwijzing anders ver-
meld. Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervangen.
Gebruik geen gereedschappen waarvan de scha-
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kelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

19. Let op !
- Voor uw eigen veiligheid gebruik enkel acces-
soires en bijkomende toestellen die vermeld
staan in de gebruiksaanwijzing of door de fabri-
kant van het gereedschap worden aanbevolen of
opgegeven. Het gebruik van andere inzetgereed-
schappen of accessoires dan vermeld in de
gebruiksaanwijzing of in de catalogus kan een
gevaar betekenen persoonlijk verwondingen op
te lopen.

20. Vervangen van de aansluitkabel
Indien de aansluitkabel wordt beschadigd, dient
die door de fabrikant of door zijn vertegenwoordi-
ger van de dienst na verkoop te worden vervan-
gen om gevaren te voorkomen.

21. Herstellingen enkel door de elektrovakman
- Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheidsbepalingen.
Herstellingen mogen enkel door een elektrovak-
man worden doorgevoerd, anders zouden zich
ongelukken voor de gebruiker kunnen voordoen.

22. Geluid
- Het geluid van dit elektrisch gereedschap is
gemeten volgens ISO 3744, NFS 31-031
(2000/14 EG).
Het geluid op de werkvloer kan 85 db (A) over-
schrijden. In dit geval zijn geluidswerende
maatregelen voor de bediener vereist.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften
goed.

Veiligheidsvoorschriften
Gelieve de veiligheidsvoorschriften en de gebruiksa-
anwijzing zorgvuldig te lezen en na te leven !

1.1 Vóór elke werkzaamheid die u aan de heggen-
schaar uitvoert dient de netstekker uit het stop-
contact te worden getrokken, b.v.
- beschadiging van de kabel
- schoonmaken van de messen
- controle in geval van storingen
- schoonmaken en onderhoud
- onbeheerd wegzetten

1.2 Het toestel kan ernstige verwondingen veroor-
zaken ! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
om het toestel naar behoren te gebruiken, voor
te bereiden, te onderhouden, in gebruik te
nemen en af te zetten. Maakt u zich vertrouwd
met alle afstelonderdelen en met het doelmatig
gebruik van het toestel.

1.3 De heggenschaar mag slechts met de beide
handen worden geleid.

1.4 Bij het werken met de heggenschaar voor een
veilige stand zorgen en vast schoeisel dragen. 

1.5 Niet bij regen of aan natte heggen snoeien en
het toestel niet in open lucht laten liggen. Het
toestel mag niet worden gebruikt zolang het nat
is.

1.6 Tijdens het snoeien is het aan te raden een vei-
ligheidsbril en een gehoorbeschermer te dra-
gen.

1.7 Draag de gepaste werkkledij, zoals rubber-
handschoenen, slipvast schoeisel en geen
wijde kledij. Lang haar in een haarnet dragen.

1.8 Vermijdt een abnormale lichaamshouding en
zorg voor een veilige stand, vooral bij het
gebruik van ladders of opstappen.

1.9 Tijdens het werk het toestel op een voldoende
afstand van uw lichaam houden.

1.10 Let er goed op dat noch personen noch dieren
binnen het werk- of zwenkgebied verblijven.

1.11 De heggenschaar enkel aan de geleidehand-
greep dragen.

1.12 Kabel buiten het snoeibereik houden.
1.13 De aansluitkabel vóór gebruik op tekens van

beschadiging en veroudering controleren.
1.14 De heggenschaar mag slechts worden gebruikt

als de aansluitkabel zich in onbeschadigde
staat bevindt.

1.15 Netstekker niet aan de kabel uit het stopcontact
trekken. Toestel niet aan de kabel dragen. Elke
beschadiging van de kabel vermijden.

1.16 Bescherm de kabel tegen hitte, destructieve
vloeistoffen en scherpe kanten. Beschadigde
kabels onmiddellijk vervangen.

1.17 De snij-inrichting dient regelmatig op beschadi-
gingen te worden gecontroleerd en laat het snij-
gereedschap, indien nodig, deskundig herstel-
len door de ISC service of een vakwerkplaats.

1.18 Als de snij-inrichting wordt geblokkeerd, b.v.
door dikke takken enz., de heggenschaar
onmiddellijk uitschakelen, de netstekker trekken
en pas dan de oorzaak van de blokkering ver-
helpen.

1.19 Berg het toestel op een droge, veilige en voor
kinderen onbereikbare plaats op.

1.20 Tijdens het transport en opbergen dient de snij-
inrichting altijd met de daarvoor voorziene
bescherming te worden afgedekt.

1.21 Vermijdt een overbelasting van het gereed-
schap en onttrek het niet aan zijn eigenlijke
bestemming, d.w.z. de heggenschaar mag
alleen worden gebruikt voor het snoeien van
heggen, struiken en heesters.
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1.22 Gebruik enkel kabels en koppelingen/stekkers
die goedgekeurd zijn voor gebruik in open
lucht; - aansluitkabel HO7RN-F 2x1,0 met
gespoten profielstekker.
- Verlengkabel HO7RN-F 3G1,5 met spatwater-
dichte veiligheidsstekker en veiligheidskoppe-
ling.
- Voor het bedrijf van elektrische gereedschap-
pen is het aan te raden een lekstroombeveili-
ging of een verliesstroom-veiligheidsschakelaar
te gebruiken. Raadpleeg uw elektrovakman !

1.23 De heggeschaar dient regelmatig deskundig te
worden gecontroleerd en onderhouden.
Beschadigde messen enkel paarsgewijs ver-
vangen. Als het toestel door val of stoot wordt
beschadigd, is een vakkundige controle absolu-
ut noodzakelijk.

1.24 Onderhoudt uw gereedschap zorgvuldig. Hou
uw gereedschap scherp en schoon om goed en
veilig te kunnen werken. Neem de aanwijzingen
aangaande het onderhoud in acht en volg deze
op.

1.25 Volgens de bepalingen van de landbouwonge-
vallenverzekeringen mogen slechts personen
ouder dan 17 jaar werkzaamheden met elek-
trisch aangedreven heggenscharen uitvoeren.
Onder toezicht van volwassenen is dit voor per-
sonen vanaf 16 jaar toegestaan.

1.26 Gebruik het toestel niet met een beschadigde
of te ver versleten snij-inrichting.

1.27 Maakt u zich vertrouwd met uw omgeving en let
op mogelijke gevaren die u wegens het lawaai
van het toestel eventueel niet kunt horen.

1.28 Van een gebruik van de heggenschaar ziet u
beter af als personen, vooral kinderen, in de
buurt verblijven.

1.29 Kinderen mogen de heggenschaar niet
gebruiken.

1.30 De geluidsontwikkeling kan op de werkplaats
85 dB(A) overschrijden. In dit geval zijn geluids-
werende en het gehoor beschermende maatre-
gelen voor de bediener vereist. Het geluid van
dit elektrisch gereedschap wordt gemeten vol-
gens IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 deel
21, NFS 31-031 (2000/14 EG).

1.31 De van de handgreep uitgaande trillingen zijn
bepaald volgens EN 50144-2-15.

2. Beschrijving van het toestel 
(zie fig. 1)

1. Zwaard
2. Handbescherming
3. Geleidehandgreep met schakeltoets

4. Handgreep met schakeltoets
5. Ophangoog voor verlengkabel
6. Netkabel
7. Opbergkoker

Let op ! Het gebruik van de heggenschaar zonder
handscherm is niet toegestaan.

3. Montage van het handscherm 
(zie fig. 2)

Het bijgaande handscherm (A) monteren zoals in fig.
2 getoond en vastmaken d.m.v. de bijgeleverde
schroeven (B).

4. Verklaring van aanwijzingsbord 
(zie fig. 3)

1. Waarschuwing
2. Beschermen tegen regen en vocht.
3. Vóór inbedrijfstelling gebruiksaanwijzing lezen.
4. Stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken

als de kabel beschadigd of doorgesneden is.
5. Oog- en gehoorbeschermer dragen

5. Technische gegevens

Netaansluiting 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen 550 W

Snijlengte 465 mm

Lengte van het zwaard 530 mm

Tandafstand 18 mm

Sneden 3200/min

Geluidsvermogen LWA (2000/14 EG) 102 dB(A)

Geluidsdrukniveau LPA 82 dB(A)

Vibratie aw 3,6 m/s2

Gewicht 4,1 kg

6. Netaansluiting
Het toestel mag enkel worden aangesloten op enkel-
fasige wisselstroom met 230 V 50 Hz wisselspan-
ning. Het is extra-geïsoleerd en mag daarom ook
worden aangesloten op stopcontacten zonder veilig-
heidsleider. Alvorens het toestel in bedrijf te stellen
dient u er zich van te vergewissen dat de netspan-
ning overeenkomt met de bedrijfsspanning vermeld
op het kenplaatje van het toestel.
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7. Inbedrijfstelling en bediening
Let op ! Deze heggenschaar is geschikt voor het
snoeien van heggen, struiken en heesters. Elk ander
gebruik dat in deze gebruiksaanwijzing niet uitdruk-
kelijk is toegestaan kan schade aan de heggen-
schaar tot gevolg hebben en de gebruiker ernstig in
gevaar brengen. De heggenscharen zijn voorzien
van een tweehandsveiligheidsschakeling. 
De heggenschaar werkt alleen als u met de ene hand
de schakeltoets op de geleidehandgreep (fig. 1 / pos.
3) en met de andere hand de schakelaar op de hand-
greep (fig. 1 / pos. 4) indrukt. Zodra u één schakel-
element loslaat, stoppen de snoeimessen.

Hou er wel rekening mee dat de snoeimessen uit-
lopen.

- Controleer de werking van de snoeimessen. De
aan weerskanten snijdende messen werken
tegengesteld en garanderen bijgevolg een hoog
snoeivermogen en een rustige loop.

- Hang vóór gebruik de verlengkabel op in de over-
eenkomstige kabelhouder (zie fig. 4).

- In open lucht dienen gepaste verlengkabels te
worden gebruikt.

8. Werkinstructies
� Behalve voor heggen kan een heggenschaar ook

voor het snoeien van struiken en heesters wor-
den gebruikt.

� De beste snoeicapaciteit wordt bereikt als u de
heggenschaar leidt zodat de tanden van de mes-
sen met een hoek van ca. 15° naar de heg wij-
zen. (zie fig. 5)

� De aan weerskanten snijdende contraroterende
messen maken het snoeien in beide richtingen
mogelijk. (zie fig. 6)

� Teneinde de heg gelijkmatig hoog te snoeien is
het aan te raden een draad als richtsnoer langs
de kant van de heg te spannen. De er boven uit-
stekende takken worden weggesnoeid. (zie fig.
7)

� De zijvlakken van een haag worden met boog-
vormige bewegingen van beneden naar boven
gesnoeid. (zie fig. 8)

9. Onderhoud
� Zet het toestel af en trek de netstekker uit het

stopcontact voordat u het schoonmaakt of weg-
zet.

� De messen moeten regelmatig worden schoon-
gemaakt en gesmeerd om steeds het beste
snoei-effect te bereiken. Verwijder overblijfsels

m.b.v. een borstel en breng een dun olielaagje
aan. (zie fig. 9)

Gebruik biologisch afbreekbare oliën.

� Het kunststoflichaam en de kunststofdelen scho-
onmaken m.b.v. een lichte huishoudreiniger en
een vochtige doek. Geen agressieve middelen of
oplosmiddelen gebruiken.

� Vermijdt zeker dat water het toestel binnendringt.
� De bij de levering begrepen opbergkoker kan

tegen een muur worden gemonteerd. Op die
manier kunt u de heggenschaar deskundig
opbergen.

10. Anomalieën
Het toestel werkt niet: controleer of de netkabel cor-
rect is aangesloten en controleer de netzekeringen.
Indien het toestel ondanks voorhanden zijnde span-
ning niet werkt, stuur het naar het opgegeven adres
van de dienst na verkoop.

11.Beheer van afvalstoffen
Let op !

De heggenschaar en accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de inza-
melplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afge-
ven. Ze horen niet in de vuilbak thuis ! Informeer u in
uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur.
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1. Allmänna säkerhetsanvisningar 
Varning! Vid användning av elverktyg ska följan-
de grundläggande säkerhetsanvisningar följas
för att skydda mot elektriska stötar eller risk för
personskador eller brandfara. Läs igenom och
beakta dessa anvisningar innan du använder
häcksaxen.

1. Se till att arbetsområdet är i ordning 
- Oordning inom arbetsområdet ökar risken för
olyckor.

2. Tänk på påverkan från omgivningen 
- Utsätt inte ditt elverktyg för regn. Använd inte
häcksaxen i fuktig eller våt omgivning. Se till att
belysningen är tillräckligt stark. Använd aldrig
elverktyget i närheten av brännbara vätskor eller
gaser.

3. Skydda dig mot elektriska stötar 
- Undvik att röra vid jordade delar, t ex rör, vär-
meelement, spis, kylskåp.

4. Håll barn på avstånd!
- Låt inga andra personer röra vid verktyget eller
kabeln och se till att inga personer finns inom
arbetsområdet.

5. Förvara ditt verktyg på ett säkert ställe 
Verktyg som inte används ska förvaras på ett
torrt och låst utrymme utom räckhåll för barn. 

6. Överbelasta inte ditt verktyg 
-Du får bäst resultat om verktygets kapacitets-
gränser inte överskrids. 

7. Använd rätt verktyg 
- Använd inte för svaga verktyg eller tillsatsappa-
rater för krävande arbeten.
Använd endast verktygen till de arbeten de är
avsedda för.

8. Bär lämpliga arbetskläder 
- Bär inga löst sittande kläder eller smycken.
Dessa kan fastna i verktygets delar som är i
rörelse. Vid arbeten utomhus kan vi rekommen-
dera gummihandskar och halkfria skor. Använd
hårnät om du har långt hår. 

9. Använd skyddsglasögon 
- Använd munskydd om mycket damm uppstår
under arbetet.

10. Använd kabeln endast till avsett syfte 
- Bär inte verktyget i kabeln och dra inte i kabeln
för att ta ut stickkontakten ur vägguttaget.
Skydda kabeln mot värme, olja och vassa kanter.

11. Sträck dig inte utöver ditt arbetsområde 
- Undvik onormala kropsställningar. Se till att du
står stadigt och inte kan tappa balansen.

12. Vårda ditt verktyg noggrant 
- Se till att ditt verktyg alltid är vasst och rent för
att du ska kunna arbeta säkert. Följ underhålls-
föreskrifterna och anvisningarna för verktygsbyte.
Kontrollera stickkontakten och kabeln regelbun-
det och låt en behörig elektriker byta ut dem om
de är skadade. Kontrollera förlängningssladden
regelbundet och byt ut den om är skadad. Se till
att handtagen är torra och rena från fett och olja. 

13. Dra ut stickkontakten 
- Om verktyget inte används, inför underhåll och
vid verktygsbyte, t ex sågblad, borr och maskin-
verktyg av olika slag. 

14. Låt aldrig verktygsnyckeln sitta kvar 
- Innan du slår på verktyget, kontrollera att du har
tagit bort alla nycklar och inställningsdon.

15. Undvik att starta oavsiktligt 
- Bär aldrig ett verktyg med finget på strömbryta-
ren om verktyget är anslutet till nätet. Övertyga
dig om att strömbrytaren är frånslagen innan du
ansluter verktyget till nätet.

16. Förlängningssladdar utomhus 
- Använd endast godkända och märkta för-
längningssladdar.

17. Var alltid uppmärksam 
- Koncentrera dig på ditt arbete. Genomför dina
arbetsuppgifter på ett rationellt sätt. Använd inte
verktyget om du är okoncentrerad.

18. Kontrollera om ditt verktyg är skadat 
- Innan du använder ditt verktyg ska du kontrol-
lera att skyddsanordningarna eller ev. lätt skada-
de delar fungerar på avsett vis och uppfyller sina
syften. Kontrollera att de rörliga delarnas funktion
är i ordning, att de inte klämmer och att de inte är
skadade. Samtliga delar måste vara rätt monter-
ade för att uppfylla alla krav som ställs på verkty-
get.
Om skyddsanordningar eller andra delar är ska-
dade, lämna in verktyget till en kundtjänstverk-
stad som antingen byter ut eller reparerar dessa
delar, såvida inget annat anges i bruksanvisnin-
gen. Skadade strömbrytare måste bytas ut av en
kundtjänstverkstad. Använd inte verktyget om
strömbrytaren inte kan kopplas in eller ifrån.

19. Varning!
- För din egen säkerhet får du endast använda
tillbehör och tillsatsdelar som anges i bruksanvis-
ningen eller som rekommenderas eller anges av
verktygstillverkaren. Om du använder sådana
verktyg eller tillbehör som inte anges i bruksan-
visningen eller katalogen finns det risk för att du
skadas. 
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20. Byta nätkabel
Om nätkabeln har skadats måste den bytas ut av
tillverkaren eller av dennes kundtjänst för att und-
vika faror.

21. Reparationer får endast genomföras av
behörig elektriker 
Detta elverktyg uppfyller gällande säkerhetsbe-
stämmelser. Reparationer får endast genomföras
av behörig elektriker eftersom användaren i
annat fall kan komma att utsättas för fara.

22. Buller
- Bullernivån i detta elverktyg har mätts upp enligt
ISO 3744, NFS 31-031 (2000/14 EG).
Bullret vid arbetsplatsen kan komma att överskri-
da 85 dB (A). I sådana fall måste användaren
skyddas med bullerdämpande åtgärder.

Förvara säkerhetsanvisningarna på en
säker plats.

Säkerhetsanvisningar 
Läs igenom säkerhetsanvisningarna och bruk-
sanvisningen noggrant och beakta dem när du
använder elverktyget!

1.1 Dra alltid ut stickkontakten inför arbeten vid
häcksaxen, vid t ex 
- skador på kabeln 
- rengöring av knivarna 
- felsökning efter störningar 
- rengöring och underhåll 
- obevakad bortläggning under raster 

1.2 Maskinen kan förorsaka svåra personskador!
Läs igenom bruksanvisningen för att hantera,
förbereda, reparera, starta eller lägga undan
maskinen på ett säkert sätt. Använd bruksan-
visningen till att informera dig om manöverdo-
nen och hur maskinen används på ett ändamål-
senligt sätt. 

1.3 Håll alltid häcksaxen med båda händerna.
1.4 Se till att du står stadigt och har kraftiga skor

när du använder häcksaxen. 
1.5 Använd inte häcksaxen i regn eller om häcken

är våt. Låt inte häcksaxen ligga utomhus.
Häcksaxen får inte användas om den är våt. 

1.6 Vi rekommenderar att du bär skyddsglasögon
och hörselskydd när du jobbar med häcksaxen. 

1.7 Bär lämpliga arbetskläder som t ex gummi-
handskar och halkfria skor. Bär inga löst sittan-
de kläder. Använd hårnät om du har långt hår.

1.8 Undvik att stå på ett onormalt sätt och se till att
du står stadigt, särskilt om du använder stegar

och pallar.
1.9 Håll maskinen på tillräckligt avstånd från dig

medan du jobbar.
1.10 Se till att inga människor eller djur befinner sig

inom häcksaxens arbets- eller svängningsom-
råde. 

1.11 Bär alltid häcksaxen i styrhandtaget.
1.12 Håll alltid kabeln utanför maskinens arbetsom-

råde.
1.13 Kontrollera alltid om nätkabeln är skadad eller

spröd innan du ansluter häcksaxen till nätet.
1.14 Använd inte häcksaxen om nätkabeln är ska-

dad.
1.15 Dra inte i kabeln för att ta ut stickkontakten väg-

guttaget. Bär inte häcksaxen i kabeln. Undvik
all slags skador på kabeln.

1.16 Skydda kabeln mot värme, frätande vätskor och
vassa kanter. Skadade kablar måste bytas ut
genast.

1.17 Kontrollera i regelbundna intervaller att klippan-
ordningen inte är skadad. Lämna in häcksaxen
till ISC-kundtjänst eller en specialverkstad för
reparation om klippverktyget är skadat.

1.18 Om klippanordningen är blockerad, t ex av
tjocka grenar eller liknande, måste du genast ta
häcksaxen ur drift. Dra först ut stickkontakten
och åtgärda därefter orsaken till blockeringen.

1.19 Förvara häcksaxen i ett torrt och säkert utrym-
me utom räckhåll för barn.

1.20 Använd alltid svärdskyddet när du transporterar
eller förvarar häcksaxen.

1.21 Undvik att överbelasta verktyget och använd
saxen endast till avsett arbete, dvs endast till
klippning av häckar, buskar och större plantor.

1.22 Använd endast ledningar och stickkontakter
som är avsedda för användning utomhus; -
Nätkabel HO7RN-F 2x1,0 med helgjuten stick-
kontakt.

- Förlängningssladd HO7RN-F 3G1,5 med stickkon-
takt och skarvuttag i sköljtätt och jordat utföran-
de.

- För drift av elverktyg rekommenderar vi att en läck-
ströms-skyddsanordning eller en jordfelsbrytare
används. Fråga din elektriker!

1.23 Kontrollera och underhåll häcksaxen regelbun-
det. Skadade knivar får endast bytas ut parvis.
Om häcksaxen har skadats när den har fallit
ned eller stötts emot måste du lämna in saxen
för kontroll.

1.24 Sköt om och underhåll verktyget noggrant. Se
till att ditt verktyg är rent och vasst för att kunna
jobbar säkert och effektivt. Beakta och följ
anvisningarna som gäller för underhåll och
skötsel.
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1.25 Enligt bestämmelserna som har utgetts av lant-
brukets yrkesförbund får endast personer som
är äldre än 17 år använda elektriskt drivna
häcksaxar. Personer över 16 år kan använda
häcksaxen under uppsikt.

1.26 Använd aldrig verktyget om klippanordningen är
skadad eller mycket sliten.

1.27 Observera omgivningen och beakta eventuella
faror som du kanske inte kan höra pga bullret
från häcksaxen. 

1.28 Undvik att använda häcksaxen om andra per-
soner, främst barn, finns i närheten.

1.29 Barn får inte använda häcksaxen.
1.30 Bullret vid arbetsplatsen kan komma att över-

skrida 85 dB(A). I sådana fall måste använda-
ren skyddas med bullerdämpande och hörsels-
kyddande åtgärder. Bullret från detta elverktyg
har mätts upp enligt IEC 59 CO 11; IEC 704;
DIN 45635 del 21, NFS 31-031 (2000/14 EG).

1.31 Vibrationerna som utgår från handtaget har
mätts upp enligt EN 50144-2-15.

2. Beskrivning av verktyget (se bild 1)
1. Svärd
2. Handskydd
3. Styrhandtag med strömbrytare 
4. Handtag med strömbrytare
5. Inhängningsögla för förlängningssladd 
6. Nätkabel
7. Förvaringskoger

Varning! Det är förbjudet att använda häcksaxen
utan handskydd.

3. Montera handskyddet (se bild 2)
Montera det bifogade handskyddet (A) enligt beskriv-
ningen i bild 2 och fäst med bifogade skruvar (B).

4. Förklaring av symboler (se bild 3)
1. Varning
2. Skydda mot regn och fuktig omgivning.
3. Läs igenom bruksanvisningen för driftstart.
4. Dra omedelbart ut stickkontakten ur vägguttaget

om ledningen har skadats eller kapats.
5. Bär ögonskydd och hörselskydd

5. Tekniska data 

Nätanslutning 230V ~ 50Hz

Effektförbrukning 550 W

Snittlängd 465 mm

Svärdlängd 530 mm

Tandavstånd 18 mm

Kapacitet 3200/min

Ljudeffektnivå LWA (2000/14 EG) 102 dB(A)

Ljudtrycksnivå LPA 82 dB(A)

Vibration aw 3,6 m/s2

Vikt 4,1 kg

6. Nätanslutning
Elverktyget kan endast anslutas till enfas-växelström
med 230 V 50 Hz växelspänning. Verktyget är skydd-
sisolerat och får därför även anslutas till uttag utan
jordledning. Innan du använder häcksaxen, kontrol-
lera att nätspänningen stämmer överens med uppgif-
terna som anges på märkskylten.

7. Driftstart och användning 
Obs! Denna häcksax är endast avsedd för klippning
av häckar, buskar och plantor. All annan användning
som inte uttryckligen anges i denna bruksanvisning
kan leda till skador på häcksaxen och leda till att
användaren utsätts för stora risker. Häcksaxarna är
utrustade med en tvåhands-säkerhetskoppling.
Denna fungerar endast om brytaren vid styrhandta-
get (bild 1 / pos. 3) trycks in med den ena handen
samtidigt som brytaren vid handtaget (bild 1 / pos. 4)
trycks in med den andra. Om en av dessa brytare
släpps stannar knivarna. 

Tänk på att knivarna fortsätter att köra några
sekunder efter att du har kopplat ifrån saxen. 

- Kontrollera knivarnas funktion. Knivarna som är
slipade på båda sidorna rör sig mot varandra och
garanterar därmed hög kapacitet och jämn klipp-
ning.

- Fäst förlängningssladden i den härför avsedda
öglan (se bild 4) innan du börjar att klippa. 

- Använd endast förlängningsladdar som är god-
kända för användning utomhus.

8. Användningstips 
� Förutom häckar kan även buskar och plantor

klippas med en häcksax. 
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� Bästa klippningsresultat får du om du för häcksa-
xen framåt med en vinkel på ca 15° mellan kni-
varna och häcken (se bild 5).

� Tack vare att knivarna klipper åt bägge hållen
kan du själv avgöra i vilken riktning du vill klippa
(se bild 6).

� För att vara säker på att få en jämn höjd, rekom-
menderar vi att du spänner ett snöre längs
häckens kant. Då kan du helt enkelt klippa av de
grenar som skjuter ut ovanför snöret (se bild 7).

� Klipp häckens sidor med en svepande rörelse
nerifrån och upp (se bild 8).

9. Underhåll och skötsel 
� Slå alltid ifrån häcksaxen och dra ut stickkontak-

ten innan du rengör eller ställer undan verktyget.
� För att alltid garantera bästa kapacitet bör du allt-

id se till att knivarna är rena och smorda. Ta bort
avlagringar med en borste och stryk på en tunn
oljefilm (se bild 9).

Använd endast biologiskt nedbrytbara oljor.

� Rengör häcksaxens kåpa och andra plastdelar
med ett svagt rengöringsmedel för hushållsbruk
och en fuktig tygduk. Använd inga aggressiva
medel eller lösningsmedel.

� Undvik tvunget att vatten tränger in i häcksaxen.
� Det bifogade förvaringskogret kan monteras på

en vägg så att du kan förvara din häcksax på ett
ändamålsenligt sätt. 

10. Störningar
Maskinen startar ej: Kontrollera att nätkabeln har
anslutits rätt och kontrollera säkringarna i elnätet. Om
maskinen inte fungerar, trots att spänning finns i
nätet, ska den skickas in till kundtjänst (se adress).

11 Avfallshantering
Tänk på:

Häcksaxen och tillbehören består av olika material
som t ex metall och plaster.
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt insam-
lingsställe i din kommun. Kasta inte i hushållssopor-
na! Hör efter med din kommun eller med försäljaren i
din specialbutik.
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1. Avvertenze generali di sicurezza
Attenzione! Usando gli elettroutensili si devono
osservare le seguenti misure basilari di sicurezza
per la protezione dalle scosse elettriche, dal peri-
colo di lesioni e di incendio. Leggete e attenetevi
a queste avvertenze prima di usare l’apparecchio.

1. Tenete ordine nella vostra zona di lavoro
- Il disordine nella zona di lavoro rappresenta un
fattore di rischio.

2. Tenete conto degli influssi ambientali
- Non esponete gli elettroutensili alla pioggia.
Non usate gli elettroutensili in un ambiente umido
o bagnato. Assicuratevi che l’illuminazione sia
sufficiente. Non usate gli elettroutensili nelle
vicinanze di liquidi o di gas infiammabili.

3. Proteggetevi dalle scosse elettriche
- Evitate il contatto con parti collegate a massa,
come per esempio tubi, caloriferi, fornelli o frigori-
feri.

4. Tenete lontani i bambini!
- Non permettete ad altre persone di toccare
l’apparecchio o il cavo, tenetele lontane dalla
vostra zona di lavoro.

5. Tenete gli utensili in luogo sicuro
- Quando gli utensili non vengono usati devono
essere tenuti in luogo chiuso e fuori della portata
dei bambini.

6. Non sottoponete gli utensili ad un carico
eccessivo
- Si lavora meglio ed in modo più sicuro nel
range di prestazioni indicato.

7. Usate gli utensili adatti
- Non usate utensili o adattatori troppo deboli per
lavori pesanti.
Non usate gli apparecchi per scopi ed operazioni
diversi da quelli per cui sono stati concepiti.

8. Portate indumenti di lavoro adatti
- Non portate indumenti ampi o gioielli perché
possono impigliarsi nelle parti mobili. In caso di
lavori all’aperto si consiglia l’uso di guanti di
gomma e di scarpe con suola antisdrucciolevole.
Se avete i capelli lunghi teneteli raccolti in una
retina.

9. Usate gli occhiali protettivi
- In caso di lavori con produzione di polvere
usate una maschera protettiva.

10. Non usate il cavo per altri scopi
- Non usate il cavo per trasportare l’elettroutensi-
le o per staccare la spina dalla presa di corrente.
Proteggete il cavo dal calore, dall’olio e dagli spi-
goli vivi.

11. Non ampliate eccessivamente il vostro ambi-
to di lavoro
- Evitate delle posizioni del corpo insolite.
Assicuratevi di essere in posizione sicura e sem-
pre in equilibrio.

12. Tenete gli utensili con cura
- Tenete gli utensili puliti e affilati per lavorare
bene ed in modo sicuro. Seguire le norme per la
manutenzione e le avvertenze per la sostituzione
degli utensili. Controllate regolarmente la spina
ed il cavo e se sono danneggiati fateli sostituire
da un tecnico autorizzato. Controllate regolar-
mente il cavo di prolunga e sostituitelo se dan-
neggiato. Tenete le impugnature asciutte e libere
da olio e grasso.

13. Staccate la spina dalla presa di corrente
- Quando non usate l’apparecchio, prima della
manutenzione e quando viene sostituito l’utensi-
le, come per esempio la lama della sega, il tra-
pano e gli utensili di ogni tipo.

14. Non lasciate inserite le chiavi di regolazione
- Controllate prima di accendere l’apparecchio di
avere tolto le chiavi e gli utensili di regolazione.

15. Evitate la messa in moto involontaria
- Non portate l’elettroutensile collegato alla rete
elettrica tenendo il dito sull’interruttore.
Accertatevi che l’interruttore sia spento prima di
inserire la spina nella presa di corrente.

16. Cavo di prolunga all’aperto
- All’aperto usate solamente cavi di prolunga
omologati per questo e contrassegnati in modo
corrispondente.

17. Siate sempre attenti
- Osservate il vostro lavoro. Lavorate in modo
ragionato. Non usate l’elettroutensile se non rius-
cite a concentrarvi.

18. Controllare che l’apparecchio non presenti
danni
- Prima di usare di nuovo l’elettroutensile con-
trollate con cura che i dispositivi di protezione
oppure le parti leggermente danneggiate siano in
ordine ed in grado di funzionare correttamente.
Controllate che le parti mobili possano funzionare
correttamente, che non siano bloccate oppure
che non siano danneggiate. Tutte le parti devono
essere montate correttamente e rispondere a
tutte le esigenze dell’apparecchio.
Le parti ed i dispositivi di protezione danneggiati
devono essere riparati o sostituiti a regola d´arte
da un’officina del servizio assistenza clienti, salvo
sia indicato diversamente nelle istruzioni per
l’uso. Gli interruttori danneggiati devono venire
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sostituiti da un’officina del servizio assistenza.
Non usate l’apparecchio se non è possibile
accendere e spegnere l’interruttore.

19. Attenzione!
- Per la vostra sicurezza usate solamente acces-
sori e apparecchi complementari che siano indi-
cati nelle istruzioni per l’uso oppure che vengano
indicati o consigliati dal produttore. L’uso di
accessori o apparecchi complementari diversi da
quelli indicati nelle istruzioni per l’uso o nel cata-
logo può rappresentare un fattore di rischio per
l’utilizzatore.

20. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se il cavo di alimentazione viene danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore stesso o dal
suo rappresentante per il servizio di assistenza
così da evitare incidenti.

21. Riparazioni solo da parte del tecnico elettrici-
sta
Questo elettroutensile corrisponde alle relative
norme di sicurezza. Le riparazioni devono venire
eseguite solamente da un tecnico elettricista,
altrimenti ne possono derivare incidenti per l’utili-
zzatore.

22. Rumore
- Il rumore di questo elettroutensile viene misura-
to secondo ISO 3744, NFS 31-031 (2000/14 EG).
Il rumore sul posto di lavoro può superare gli 85
dB (A). In questo caso sono necessarie delle
misure di protezione dell’udito per l’utilizzatore.

Tenete le istruzioni di sicurezza in
luogo sicuro.

Avvertenze di sicurezza
Leggere e seguire attentamente le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni!  

1.1 La spina deve essere tolta prima di effettuare
qualsiasi tipo di lavoro al tagliasiepi, come ad
esempio
- in caso di danneggiamento del cavo
- per la pulizia del coltello
- per il controllo in caso di guasti
- per la pulizia e la manutenzione
- se l’elettroutensile viene lasciato in una zona
non sorvegliata 

1.2 L’apparecchio può provocare delle lesioni gravi!
Leggete attentamente le istruzioni per l’uso per
l’ impiego corretto,  la preparazione, la manu-
tenzione, l’avviamento e lo spegnimento
dell’apparecchio. Cercate di conoscere bene
tutti gli elementi di regolazione ed il corretto

impiego dell’apparecchio.
1.3 Il tagliasiepi deve venire tenuto solo con tutte e

due le due mani.
1.4 Lavorando con il tagliasiepi accertarsi di essere

ben in equilibrio e portare scarpe robuste.
1.5 Non tagliate la siepe se piove o se la siepe è

bagnata e non lasciate l’apparecchio all’aperto.
Non dev’essere usato finché è bagnato.

1.6 Nel tagliare si consiglia di portare degli occhiali
protettivi e una protezione per l’udito.

1.7 Indossate indumenti da lavoro appropriati come
guanti di gomma, scarpe antisdrucciolevoli ed
evitate indumenti ampi.  I capelli lunghi devono
essere raccolti in una retina.

1.8 Evitare delle posizioni insolite e accertarsi di
essere ben in equilibrio, in particolare se usate
scale o gradini.

1.9 Durante il lavoro mantenere una distanza di
sicurezza dall’apparecchio.

1.10 Fare attenzione che nella zona di lavoro o nel
raggio d’azione non ci siano né persone né ani-
mali.

1.11 Portare il tagliasiepi solo per l’impugnatura di
guida.

1.12 Tenere il cavo fuori dalla zona di taglio.
1.13 Prima dell’uso controllare che il cavo di alimen-

tazione non sia danneggiato o rovinato.
1.14 Il tagliasiepi dev’essere usato solo se il cavo di

alimentazione è in buono stato.  
1.15 Non togliere la spina dalla presa di corrente

tirando il cavo. Non portare l’apparecchio ten-
endolo per il cavo. Evitare ogni danno al cavo.

1.16 Proteggete il cavo dal calore, dall’olio e dagli
spigoli vivi. Sostituite subito i cavi danneggiati.

1.17 Controllate regolarmente che il dispositivo della
lama non presenti danni e, se necessario, fate
riparare subito a regola d’arte l’utensile da tag-
lio dal servizio assistenza ISC o da un’officina
specializzata.

1.18 Se il dispositivo di taglio si blocca, per es. a
causa di rami grossi ecc., il tagliasiepi deve
venire spento subito. Staccare la spina dalla
presa e solo allora si può eliminare la causa
dell’inceppamento.

1.19 Conservate l’attrezzo in un luogo asciutto, sicu-
ro e non accessibile ai bambini. 

1.20 Durante il trasporto o la conservazione il dispo-
sitivo di taglio dev’essere sempre coperto con
l’apposita protezione.

1.21 Evitare di sottoporre l’apparecchio a sovraccari-
chi e di usarlo per altri scopi, cioè  il tagliasiepi
dev’essere usato esclusivamente per tagliare
siepi, arbusti e cespugli.

1.22 Usare solo cavi e prese di cui sia permesso
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l’uso all’aperto: - Cavo di allacciamento
HO7RN-F 2x1,0 con una presa incorporata.
- Prolunga HO7RN-F 3G1,5 con spina e attac-
co con contatto di terra e protezione dagli spru-
zzi d’acqua.
- Per l’uso di elettroutensili si consiglia l’impiego
di un dispositivo di protezione da corrente
dispersa oppure di un interruttore di sicurezza
per correnti di guasto. Rivolgetevi ad un’elettri-
cista specializzato!

1.23 Il controllo e la manutenzione del tagliasiepi
devono venire eseguiti regolarmente e a regola
d’arte. Sostituite le lame danneggiate sempre a
coppie. In caso di danni causati da cadute o da
colpi è indispensabile un controllo tecnico.

1.24 Tenete l’apparecchio con cura ed eseguite la
manutenzione. Tenete l’apparecchio pulito ed
affilato per poter lavorare bene ed in modo
sicuro. Osservate e seguite le avvertenze per la
manutenzione e la cura.

1.25 Secondo le disposizioni delle associazioni di
categoria per l’agricoltura i tagliasiepi elettrici
possono venire usati solo da persone che abbi-
ano compiuto i 17 anni. Sotto la sorveglianza di
adulti ne è permesso l’uso anche a persone di
16 anni.

1.26 Non usare l’apparecchio se il dispositivo di tag-
lio è danneggiato o rovinato.

1.27 Osservate bene l’ambiente e fate attenzione ad
eventuali pericoli che forse a causa del rumore
dell’utensile non riuscite a sentire.

1.28 Evitare l’uso del tagliasiepi nella vicinanza di
persone, in particolare dei bambini.

1.29 I bambini non devono usare le cesoie per siepi.
1.30 Il rumore sul posto di lavoro può superare gli 85

dB(A). In questo caso sono necessarie delle
misure di protezione contro i rumori e dell’udito
per l’utilizzatore. Il rumore di questo elettrouten-
sile è stato misurato secondo la norma IEC 59
CO 11, IEC 704, DIN 45635 parte 21, NFS 31-
031 (2000/14 EG).

1.31 Le vibrazioni percepibili all’impugnatura sono
state rilevate secondo EN 50144-2-15.

2. Descrizione dell’utensile (vedi Fig. 1)
1. Lama
2. Salvamano
3. Impugnatura di guida con interruttore
4. Impugnatura con tasto di blocco
5. Occhiello di aggancio per la prolunga
6. Cavo di alimentazione
7. Busta di custodia

Attenzione! Non è permesso azionare il taglia-
siepi senza  salvamano.

3. Montaggio del  dispositivo salvama-
no (vedi Fig. 2)
Montate il dispositivo salvamano in dotazione (A)
come nella Fig. 2 e fissatelo con le viti allegate (B).

4. Spiegazione della targhetta di avver-
tenza (vedi figura 3)

1. Avvertenza
2. Proteggere dalla pioggia e dall’acqua.
3. Prima della messa in servizio leggere le istruzioni

per l’uso.
4. Togliere subito la spina dalla presa di corrente se

il cavo è stato danneggiato o tagliato.
5. Usare occhiali protettivi e una protezione per

l’udito.

5. Caratteristiche tecniche

Connessione alla rete: 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita: 550 W

Lunghezza di taglio: 465 mm

Lunghezza della lama 530 mm

Distanza tra i denti: 18 mm

Tagli 3200/min

Livello di potenza 
sonora LWA (2000/14 EG) 102 dB(A)

Livello di pressione 
acustica LPA 82 dB(A)

Vibrazione aw 3,6 m/s2

Peso 4,1 kg

6. Connessione alla rete
L’apparecchio può essere usato solo con corrente
alternata monofase a tensione alternata di 230V
50Hz.  L’apparecchio dispone di un isolamento pro-
tettivo e perciò può essere collegato anche a prese
senza conduttore di terra. Prima della messa in eser-
cizio fare attenzione che la tensione di rete corrispon-
da alla tensione di esercizio secondo la targhetta di
potenza dell’apparecchio.
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7. Messa in esercizio e impiego
Attenzione! Questo tagliasiepi è adatto per tagliare
siepi, arbusti e cespugli. Ogni altro impiego che non
viene espressamente indicato in queste istruzioni
può provocare dei danni al tagliasiepi e rappresenta-
re un serio rischio per l’utilizzatore. I tagliasiepi sono
dotati di un interruttore di sicurezza a due mani.
L’apparecchio funziona soltanto se vengono premuti
con una mano il tasto sull’impugnatura di guida (figu-
ra 1/ pos. 3) e con l’altra mano l’interruttore
sull’impugnatura (figura 1 / pos. 4). Lasciando uno
degli elementi di comando, le lame di taglio si blocca-
no.

Per favore fate attenzione alla rotazione per iner-
zia delle lame.

- Controllate per favore la funzione delle lame. Le
lame a doppio taglio sono controrotanti e di con-
seguenza garantiscono ottimi risultati di taglio ed
un movimento omogeneo.

- Prima dell’uso fissare la prolunga nell’apposita
custodia (vedi figura 4)

- Per l’uso all’aperto devono venire usate delle
prolunghe omologate a proposito.

8. Avvertenze per l’uso
� Il tagliasiepi, oltre che per tosare le siepi,  può

venire usato per tagliare arbusti e cespugli.
� I risultati migliori si ottengono tenendo il taglia-

siepi in modo tale che i denti delle lame abbiano
un’inclinazione di ca. 15° rispetto alla siepe. (vedi
Fig. 5)

� Le lame controrotanti a doppio taglio permettono
di tagliare in tutte due le direzioni. (vedi Fig. 6)

� Per ottenere una siepe di altezza regolare, si
consiglia di tirare un filo all’altezza desiderata.  I
rami che si trovano al di sopra di esso vengono
tagliati. (vedi Fig. 7)

� Le superfici laterali di una siepe vengono tagliate
con dei movimenti semicircolari dal basso verso
l’alto. (vedi Fig. 8)

9. Manutenzione e cura
� Prima di pulire o di riporre l’apparecchio, speg-

nerlo e togliere la spina dalla presa di corrente. 
� Per ottenere sempre ottimi risultati, le lame si

dovrebbero pulire e ingrassare regolarmente.
Togliere i depositi con una spazzola e applicare
un leggero strato di olio. (vedi Fig. 9)

Consigliamo di usare oli biodegradabili.

� Pulite le parti in plastica con un comune  deter-
gente leggero e con un panno umido. Non usate
sostanze aggressive o solventi.

� Evitate assolutamente che l’acqua penetri
all’interno dell’apparecchio.

� La busta di custodia compresa nella fornitura può
essere fissata al muro. Così potete conservare il
tagliasiepi in modo sicuro.

10. Anomalie
L’attrezzo non funziona: controllate che il cavo di ali-
mentazione sia collegato correttamente e controllate i
fusibili di rete. Nel caso in cui l’apparecchio non fun-
zioni pur in presenza di tensione, speditelo all’indiriz-
zo riportato dell’assistenza clienti.

11. Smaltimento

Attenzione!

Il tagliasiepi e gli accessori sono formati da materiali
diversi, come per es. metallo e materie plastiche.
Portare gli elementi difettosi nei centri di raccolta
diversificata dei rifiuti. Non gettateli nelle immondizie
comuni! Informatevi nei negozi specializzati o presso
l’amministrazione comunale!
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1. Všeobecné bezpečnostné predpisy

Pozor! Pri použití elektrických prístrojov je
potrebné kvôli ochrane pred elektrickým úrazom,
nebezpečenstvom zranenia a nebezpečenstvom
vzniku požiaru, dodržiavať nasledovné základné
bezpečnostné opatrenia. Pred používaním tohto
prístroja si prečítajte a dodržiavajte tieto pokyny.

1. Udržujte vaše pracovisko vždy v čistom 
stave.
- Neporiadok na pracovisku môže spôsobiť 
nebezpečenstvo úrazu.

2. Dbajte na vplyvy okolia.
- Nevystavujte elektrické prístroje dažďu. 
Nepoužívajte elektrické prístroje vo vlhkom alebo
mokrom prostredí. Postarajte sa o dobré 
osvetlenie. Nepoužívajte elektrické prístroje v
blízkosti horľavých tekutín alebo plynov.

3. Chráňte sa pred elektrickým úrazom.
- Zabráňte telesnému dotyku s uzemnenými 
predmetmi, ako napríklad potrubnými rúrami, 
radiátormi, pecami, chladničkami.

4. Zabráňte prístup deťom!
- Nedovoľte iným osobám dotýkať sa prístroja 
alebo káblu počas práce, zabráňte im vstupu do 
Vašej pracovnej oblasti.

5. Ukladajte vaše prístroje na bezpečnom 
mieste.
- Nepoužívané nástroje by mali byť uskladnené v
suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu 
detí.

6. Nepreťažujte vaše prístroje.
- Práca je dôkladnejšia a bezpečnejšia v
rozmedzí uvedeného výkonu prístroja.

7. Používajte vždy len správne nástroje
- Nepoužívajte na ťažké práce nástroje alebo 
prídavné prípravky s príliš slabým výkonom. 
Nepoužívajte nástroje na účely a práce, na ktoré 
neboli určené.

8. Pri práci používajte vhodný pracovný odev
- Nenoste pri práci voľné oblečenie 
alebo šperky. Môžu byť totiž zachytené 
pohyblivými súčiastkami prístroja. Pri prácach 
vonku sa odporúčajú gumené rukavice 
a protišmyková pevná obuv. Ak máte dlhé vlasy, 
používajte sieťku na vlasy.

9 .Používajte ochranné okuliare
- Pri prašných prácach používajte dýchaciu 
masku.

10. Nepoužívajte kábel na iné účely
- Nenoste prístroj zavesený za elektrický kábel 
a nepoužívajte ho aby ste ním vytiahli zástrčku 
zo zásuvky. Chráňte elektrický kábel pred 

teplom, olejom a ostrými hranami.
11. Dbajte na správny postoj pri práci

- Vystríhajte sa abnormálneho držania tela. 
Postarajte sa o bezpečný postoj pri práci a
dbajte neustále na rovnováhu.

12. Dôkladne ošetrujte vaše prístroje.
- Udržujte Vaše prístroje vždy ostré akladne 
a bezpečne. Dodržiavajte predpisy pre údržbu 
a pokyny pre výmenu nástrojov. Pravidelne 
kontrolujte zástrčku a kábel, a pri eventuálnom 
poškodení ich nechajte vymeniť autorizovaným 
odborníkom. Pravidelne kontrolujte predlžovací 
kábel a , ktoré sú poškodené. Udržujte rukoväte 
a držadlá suché a čisté od oleja a tukov.

13. Vytiahnite kábel zo siete
- Ak prístroj nepoužívate, pred údržbovými 
prácami na prístroji a pred výmenou nástroja, 
ako napr. pílového listu, vrtáku a dého druhu.

14. Nezabudnite v prístroji zastrčené nástrojové 
kľúče.
- Pred zapnutím vždy skontrolujte, že sa na 
prístroji nenachádzajú žiadne kľúče a
nastavovacie nástroje.

15. Vystríhajte sa abnormálneho držania tela.
- Nikdy neprenášajte prístroje zapojené do 
elektrického prúdu s prstom na spínači. 
Presvedčite sa o tom, že je spínač pri prípojke 
na elektrickú sieť vypnutý.

16. Predlžovací kábel vonku
- Pri práci vonku používajte len také predlžovacie
káble, ktoré sú na také použitie určené a sú aj 
príslušne označené.

17. Buďte vždy pozorný
- Pozorujte vždy vašu prácu. Postupujte vždy 
rozumne Nepoužívajte prístroj vtedy, ak sa na 
prácu nemôžete koncentrovať.

18. Pravidelne kontrolujte prípadné poškodenia 
vášho prístroja.
- Pred ďalším používaním prístroja starostlivo 
skontrolovať, či sú ochranné zariadenia alebo 
ľahko poškodené súčiastky stále v náležitom 
funkčnom stave podľa predpisov. Skontrolujte, 
či je funkcia všetkých pohyblivých dielov 
prístroja v poriadku, t.j. či nedochádza k ich 
blokovaniu alebo nie sú poškodené. Všetky diely
musia byť správne namontované a mali byť 
odborne opravené alebo vymenené v
zákazníckom servise, pokiaľ nie je v pokynoch a
návodoch na obsluhu uvedené inak. Poškodené 
spínače musia byť nahradené v zákazníckom 
servise. V žiadnom prípade nepoužívajte 
prístroje, ak na nich nie je možné vypnúť a
zapnúť ich vypínač.
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19. Pozor!
- Používajte kvôli vašej vlastnej bezpečnosti vždy
len príslušenstvo a prídavné zariadenia, ktoré sú
uvedené v návode na obsluhu alebo sú 
odporúčané a uvádzané výrobcom prístroja. 
Použitie obrábacích nástrojov alebo 
príslušenstva, ktoré nie sú uvedené v návode na 
obsluhu alebo v katalógu, môže pre vás osobne 
znamenať vznik eventuálneho nebezpečenstva 
zranenia

20. Opravy smú byť vykonávané len odborným 
elektrotechnikom.
-Tento elektrický prístroj je v súlade 
s príslušnými bezpečnostnými smernicami. 
Opravy smie vykonávať len odborný elektrikár, 
v opačnom prípade môže dôjsť k úrazu 
obsluhujúcej osoby.

21. Výmena prípojného vedenia
Ví vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym 
zastúpením, aby sa zabránilo rizikám. 

22. Hluk
- Zvuk tohto elektrického prístroja je meraný 
podľa ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/EHS).
Hluk na pracovisku môže pri práci presiahnuť 85 
dB (A). Vuhujúceho potrebné opatrenia proti 
hluku.

Starostlivo uschovajte tieto bezpečnostné pred-
pisy.

Bezpečnostné predpisy

Prosím starostlivo si prečítajte a dodržiavajte
bezpečnostné pokyny a návod na obsluhu!

1.1 Pred všetkými prácami, ktoré budete vykoná
vať na záhradníckych nožniciach, je potrebné 
vytiahnuť kábel zo siete, napr.
- poškodený kábel
- čistenie nožov
- kontrola pri poruchách
- čistenie a údržba
- odloženie prístroja bez dohľadu

1.2 Prístroj môže spôsobiť vážne zranenia! 
Starostlivo si prečítajte návod na obsluhu kvôli 
správnemu zaobchádzaniu, príprave, údržbe, 
štartovaniu a vypínaniu prístroja. Oboznámte 
sa pomocou tohto návodu na obsluhu s
nastavovaním a správnym používaním tohto 
prístroja.

1.3 Záhradnícke nožnice na živý plot viesť vždy 
pomocou oboch rúk.

1.4 Pri práci so záhradníckymi nožnicami na živý 

plot dbať na bezpečný stabilný postoj a 
používať pevnú obuv.

1.5 Nestrihajte počas dažďa alebo mokrý živý plot 
a nenechajte prístroj ležať vo vonkajšom 
prostredí. V prípade, že je mokrý, sa prístroj 
nesmie používať.

1.6 Pri strihaní sa odporúča používanie ochranných
okuliarov a ochrany sluchu. 

1.7 Používajte vhodné pracovné oblečenie, ako 
gumové rukavice, protišmykové topánky 
a nenoste voľný odev. Ak máte dlhé vlasy, 
používajte sieťku na vlasy.

1.8 Zabráňte abnormálnemu držaniu tela 
a postarajte sa bezpečný postoj, predovšetkým
v prípade používania rebríkov a podstavcov.

1.9 Počas práce držte prístroj v dostatočnom 
odstupe od tela.

1.10 Dbajte na to, aby sa v pracovnej alebo otočnej 
oblasti nenachádzali iné osoby alebo zvieratá.

1.11 Záhradnícke nožnice na živý plot noste vždy za
vodiacu rukoväť.

1.12 Kábel držať mimo oblasť strihania.
1.13 Pred použitím skontrolujte, či nie sú na 

prípojnom vedení poškodenia a náznaky 
opotrebovania.

1.14 Záhradnícke nožnice na živý plot sa smú 
používať len vtedy, keď je prípojné vedenie 
v bezchybnom stave.

1.15 Nevyťahovať elektrickú zástrčku von zo 
zásuvky ťahaním za kábel. - Nenosiť prístroj 
zavesený za kábel. Zabrániť akémukoľvek 
poškodeniu kábla.

1.16 Chráňte elektrický kábel pred teplom, 
poškodzujúcimi tekutinami (napr. olejom) 
a ostrými hranami. Poškodený kábel ihneď 
vymeniť.

1.17 Strihacie ústrojenstvo sa musí pravidelne 
kontrolovať, či nie je poškodené, a v prípade 
poškodenia nechajte strihacie ústrojenstvo 
odborne opraviť zákazníckym servisom ISC 
alebo v odbornom servise.

1.18 Pri zablokovaní strihacieho ústrojenstva, napr. 
hrubými vetvami apod., sa musia záhradnícke 
nožnice na živý plot okamžite vypnúť.
Vytiahnite sieťový kábel a až potom smie byť 
príčina zablokovania odstránená.

1.19 Skladujte prístroj na suchom mieste, 
bezpečnom mieste mimo dosahu detí.

1.20 Pri transporte a pri skladovaní sa musí strihacie
ústrojenstvo vždy zakryť ochranným krytom 
strihacieho ústrojenstva.

1.21 Zabráňte preťažovaniu prístroja a živých plotov,
kríkov a krovín.

1.22 Používajte len vedenia a zásuvky, ktoré sú 
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schválené pre použitie vo vonkajšom prostredí; 
- Prípojné vedenie HO7RN-F 2x1,0 s priamo 
nastrieknutou obrysovou zástrčkou.
- Predlžovacie vedenie HO7RN-F 3G1,5 so 
zástrčkou sranným vodičom odolnou voči vode
a spojku s ochranným vodičom.
- Pre prevádzku elektrických prístrojov sa 
odporúča použitie ochranného zariadenia na 
zvodový prúd alebo ochranného vypínača 
s prúdovým chráničom. Informujte sa 
u odborného elektrikára!

1.23 Záhradnícke nožnice na živý plot sa musia 
pravidelne kontrolovať a musí sa na nich 
vykonávať údržba. Poškodené nože sa musia 
meniť len vždy v páre. Pri poškodení pádom 
alebo nárazom je nevyhnutná odborná 
kontrola.

1.24 Starostlivo ošetrujte aprístroja. Udržujte váš 
prístroj vždy čistý a ostrý, aby ste mohli 
pracovať dôkladne a bezpečne. Dodržiavajte 
a riaďte sa pokynmi k údržbe a ošetrovaní.

1.25 Podľa predpisov poľnohospodárskych 
odborových organizácií smú vykonávať práce 
sáhradníckymi nožnicami na živý plot len 
osoby staršie ako 17 rokov. Pod dozorom 
dospelej osoby je to prípustné osobám starším 
ako 16 rokov.

1.26 Nepoužívajte prístroj s poškodeným alebo 
nadmerne opotrebovaným strihacím 
ústrojenstvom.

1.27 Oboznámte sa s a dbajte na možné 
nebezpečenstvá, ktoré by ste kvôli hluku 
prístroja prípadne nemohli počuť.

1.28 Je potrebné vystríhať sa použitiu 
záhradníckych nožníc na živý plot v prípade, že
sa nachádzajú vo Vašej blízkosti iné osoby, 
predovšetkým deti.

1.29 Deti nesmú používať záhradnícke nožnice na 
živý plot.

1.30 Hlukové zaťaženie na pracovisku môže 
presiahnuť 85 dB(A). V tomto prípade sú pre 
obsluhujúceho potrebné protihlukové opatrenia
ako aj CO 11, IEC 704, DIN 45635-1, D.3.1.; 
NFS 31-031 (84/537/EHS).

1.31 Hodnota vysielaných vibrácií na rukoväti bola 
určená podľa EN 50144-2-15.

2. Popis prístroja (pozri obr. 1)

1. Strihacia lišta
2. Ochrana rúk
3. Vodiaca rukoväť so spínačom
4. Rukoväť so spínačom
5. Závesné oko pre predlžovacie vedenie
6. Sieťové vedenie
7. Puzdro na skladovanie

Pozor! Používanie záhradníckych nožníc bez
ochrany rúk je zakázané.

3. Montáž ochrany rúk (pozri obr. 2)

Priloženú ochranu rúk (A) namontujte podľa obrázku
2 a upevnite pomocou priložených skrutiek (B).

4. Vysvetlenie štítku (pozri obr. 3)
1. Výstraha
2. Chrániť pred dažďom a vlhkom.
3. Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod 

na obsluhu.
4. Zástrčku okamžite vytiahnuť zo siete, keď je 

poškodené alebo prerezané vedenie.
5. Používajte ochranu očí a ochranu sluchu 

5. Technické údaje

Sieťové pripojenie 230 V ~ 50 Hz

Príkon 550 W

Dĺžka rozsahu strihania 465 mm

Dĺžka strihacej lišty 530 mm

Odstup zubov 18 mm

Počet rezov/min 3200

Hladina akustického výkonu LWA 102 dB(A)

Hladina akustického tlaku LPA 82 dB(A)

Vibrácia aw 3,6 m/s
2

Hmotnosť 4,1 kg

6. Sieťové pripojenie

Prístroj môže byť prevádzkovaný len s na zásuvky
bez ochranného vodiča. Pred uvedením do pre-
vádzky dbajte na to, či prítomné sieťové napätie
zodpovedá prevádzkovému napätiu podľa typového
štítku na prístroji.
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7. Uvedenie do prevádzky a obsluha

Pozor! Tieto záhradnícke nožnice na živý plot sú
vhodné na strihanie živých plotov, kríkov a krovín.
Každý odlišný spôsob použitia, ktorý nie je výslovne
povolený v tomto návode na obsluhu, môže viesť k
poškodeniam záhradníckych nožníc a zároveň pred-
stavuje vážne nebezpečenstvo pre používateľa.
Záhradnícke nožnice na živý plot sú vybavené obo-
jručným bezpečnostným vypínaním. Prístroj pracuje
len vtedy, ak sa stlačí jednou rukou spínač na vodi-
acej rukoväti (obr. 1 / poz. 3) a druhou rukou spínač
na rukoväti (obr. 1 / poz. 4). Keď pustíte jeden zo
spínacích prvkov, tak sa strihacie nože zastavia.

Dbajte na pritom na dobiehanie strihacích nožov
po vypnutí.

- Skontrolujte prosím funkciu strihacích nožov. 
Obojstranne režúce nože bežia proti sebe 
a zaručujú tak vysoký rezací výkon a rovnomerný
chod. 
- Upevnite pred použitím predlžovací kábel do 
príslušného káblového držiaka (pozri obr. 4).
- Pri práci vonku sa smú používať len také 
predlžovacie vedenia, ktoré sú na také použitie 
určené.

8. Pracovné pokyny

� Okrem strihania živého plotu sa smú záhradnícke
nožnice používať na strihanie kríkov a krovín.

� Najlepší strihací výkon sa dosiahne vtedy, keď
sa záhradnícke nožnice na živý plot vedú tak,
aby boli zuby nožov v uhle cca 15° k strihanému
živému plotu (pozri obr. 5).

� Obojstranne strihajúce protichodné nože
umožňujú strihanie v obidvoch smeroch (pozri
obr. 6).

� Aby sa dosiahla rovnomerná výška živého plotu, 
odporúča sa napnutie vlákna (špagátu) ako sme-
rovej šnúry pozdĺž hrany živého plotu.
Vyčnievajúce vetvy sa odstrihnú (pozri obr. 7). 

� Postranné plochy živého plotu sa strihajú oblú
kovými pohybmi vedenými smerom zdola nahor 
(pozri obr. 8).

9. Údržba a starostlivosť

� Pred čistením alebo odložením prístroja, je 
potrebné prístroj vypnúť a vytiahnuť kábel z
elektrickej siete.

� Aby bolo možné vždy dosahovať výborné výkony,
je potrebné nože pravidelne čistiť a mazať.
Odstráňte usadeniny pomocou kefky a naneste

na nože jemný olejový film (pozri obr. 9).
Používajte prosím biologicky odbúrateľné oleje.

� Umelohmotné teleso ako aj umelohmotné časti 
prístroja čistite pomocou jemného čistiaceho 
prostriedku a vlhkej utierky. Nepoužívajte žiadne
agresívne čistiace prostriedky alebo riedidlá.

� Bezpodmienečne musíte zabrániť vniknutiu vody
do prístroja. V žiadnom prípade nečistite prístroj
striekaním prúdom vody.

� Odkladacie puzdro, ktoré je súčasťou dodávky,
sa môže namontovať na stenu. Takým 
spôsobom môžete záhradnícke nožnice na živý
plot správne skladovať.

10. Poruchy

� Prístroj nebeží: Skontrolujte, či je napájací kábel
riadne pripojený do siete a je, pošlite ho prosím
na uvedenú adresu zákazníckeho servisu.

11. Likvidácia odpadu

Pozor!
Záhradnícke nožnice na živý plot a jej príslušenstvo
sa skladajú z rôznych materiálov, ako napr. kovy
a plasty.

Poškodené súčiastky odovzdajte nau špeciálneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych úradoch!
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Všeobecné bezpečnostní pokyny

Pozor! Při použití elektrického nářadí je třeba na
ochranu proti úderu elektrickým proudem, nebez-
pečí úrazu a požáru dbát následujících bezpeč-
nostních opatření. Přečtěte si a dbejte těchto
pokynů, ještě než začnete přístroj používat.

1. Udržujte pracoviště v pořádku
– Nepořádek na pracovišti představuje nebez
pečí úrazu.

2. Berte na vědomí vlivy prostředí
– Nevystavujte elektrické nářadí dešti. 
Nepoužívejte elektrické nářadí ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí. Postarejte se o dobré osvět
lení. Nepoužívejte elektrické nářadí v blízkosti 
hořlavých kapalin nebo plynů.

3. Chraňte se před úderem elektrickým prou
dem
– Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzem
něnými částmi, např. rourami, topnými tělesy, 
sporáky, ledničkami.

4. Nepouštějte do blízkosti děti!
– Nenechejte jiné osoby dotýkat se nářadí a 
kabelu, nepouštějte je ke svému pracovišti.

5. Nářadí uschovávejte bezpečně
– Nepoužívané nářadí by mělo být uloženo v 
suché, uzavřené místnosti a nedosažitelně pro 
děti.

6. Nářadí nepřetěžujte
– Lépe a bezpečněji se pracuje v udaném 
rozsahu výkonu.

7. Používejte správné nářadí
– Na těžké práce nepoužívejte moc slabé nářadí 
nebo adaptéry. Nepoužívejte nářadí na účely a 
práce, pro které není určeno; např. nepouživejte 
ruční okružní pilu ke kácení stromů nebo 
odřezání větví. 

8. Noste vhodné pracovní oblečení
– Nenoste široké oblečení a šperky. Mohly by 
být zachyceny pohyblivými částmi. Při práci na 
volném prostranství jsou vhodné gumové 
rukavice a pevná neklouzající obuv. V případě 
dlouhých vlasů noste vlasovou síťku.

9. Používejte ochranné brýle
– Při prašných pracích používejte ochrannou 
dýchací masku.

10. Nepoužívejte kabel pro jiné účely
– Nenoste nářadí za kabel a nepoužívejte ho na 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte kabel 
před horkem, olejem a ostrými hranami.

11. Nezaujímejte na pracovišti nevhodnou polohu
– Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte bezpečný postoj a udržujte v každém 
okamžiku rovnováhu.

12. Nářadí pečlivě ošetřujte
– Udržujte nářadí ostré a čisté, abyste mohli 
dobře a bezpečně pracovat. Dbejte předpisů na 

údržbu a pokynů na výměnu nářadí. Pravidelně 
kontrolujte zástrčku a kabel a v případě 
poškození je nechejte obnovit uznaným 
odborníkem. Pravidelně kontrolujte prodlužovací 
kabel a poškozený nahraďte. Držáky udržujte 
suché a prosté oleje a tuku.

13. Vytáhněte síťovou zástrčku
– Při nepoužívání, před údržbou a při výměně 
nářadí, jako např. pilového listu, vrtáku, brus
ného pásu a obráběcího nářadí všeho druhu.

14. Nenechejte zastrčené žádné klíče pro nářadí
– Před zapnutím překontrolujte, zda jsou klíče a 
seřizovací nářadí odstraněny.

15. Vyhýbejte se nechtěnému náběhu
Nářadí připojené na elektrickou síť nenoste s 
prstem na vypínači. Přesvědčte se, že je při 
připo jení na elektrickou síť vypínač vypnut.

16. Prodlužovací kabel na volném prostranství
– Na volném prostranství používejte pouze pro to
schválené a příslušně označené prodlužovací 
kabely.

17. Buďte stále pozorní
– Pozorujte svoji práci. Pracujte rozumně. 
Nepoužívejte nářadí, když jste nekoncentrovaní.

18. Zkontrolujte svůj přístroj na poškození
– Před dalším použitím nářadí pečlivě 
překontrolo vat bezvadnou funkci a příslušnou 
funkci ochranných zařízení nebo lehce 
poškozených částí. Překontrolujte, zda je v 
pořádku funkce pohyblivých částí, jestli neuvázly
nebo jestli nejsou poškozeny. Všechny části 
musí být správně namontovány a poskytovat 
všechny podmínky přístroje. Poškozená bezpeč
nostní zařízení a části by měly být opraveny 
nebo vyměněny dílnou zákaznického servisu, 
pokud není v návodech k použití uvedeno jinak. 
Poškozené vypínače musí být nahrazeny v dílně 
zákaznického servisu. Nepoužívejte nářadí, 
ukterého nelze vypínač za- a vypnout.

19. Pozor!
– Pro Vaši vlastní bezpečnost používejte jen 
příslušenství a přídavné přístroje, které jsou uve
deny v návodu k použití nebo výrobcem nářadí 
doporučeny nebo udány. Použití jiných, než v 
návodu k použití nebo v katalogu doporučených 
nástrojů nebo příslušenství, může pro Vás zname
nat osobní nebezpečí úrazu.

20. Výměna přípojného vedení
Pokud je přípojné vedení poškozeno, musí být 
výrobcem, nebo jeho zákaznickým servisem
vyměněno, aby se zabránilo ohrožení.

21. Opravy jen od odborného elektrikáře
– Toto elektrické nářadí odpovídá příslušným bez
pečnostním ustanovením. Opravy smí provádět 
pouze odborný elektrikář, v jiném případě může 
vzniknout pro provozovatele nebezpečí úrazu.

22. Hluk
– Hluk tohoto elektropřístroje je měřen podle ISO
3744, NFS 31-031 (84/537/EWG).
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Hluk na pracovišti může přesahovat 85 db (A). V 
tomto případě jsou pro obsluhu nutná ochranná 
opatření proti hluku.

Bezpečnostní pokyny si dobře uschovejte.

Bezpečnostní pokyny

Bezpečnostní pokyny prosím pečlivě přečíst a
uložit si je!

1.1 Před veškerými pracemi, které budete na plo-
tových nůžkách provádět, musí být vytažena
síťová zástrčka, např. při
- poškození kabelu
- čištění nožů
- překontrolování poruch
- čištění a údržbě
- odstavení bez dozoru

1.2 Přístroj může způsobit vážná poranění! Pro
správné pracování, přípravu, údržbu, ke star-
tování a vypnutí stroje si pečlivě přečtěte
návod k použití. Seznamte se se všemi seřizo-
vacími díly a s odbornou obsluhou stroje.

1.3 Plotové nůžky smí být drženy pouze oběma
rukama.

1.4 Při práci s plotovými nůžkami dbát na bez-
pečný postoj a nosit pevnou obuv.

1.5 Nestříhat za deště nebo mokré ploty a přístroj
nenechávat ležet na volném prostranství.
Nůžky se nesmí používat tak dlouho, dokud
jsou mokré.

1.6 Při stříhání se doporučuje nosit ochranné brýle
a ochranu sluchu.

1.7 Noste vhodné pracovní oblečení, jako např.
gumové rukavice, neklouzající obuv a nenoste
široké oblečení. V případě dlouhých vlasů
noste vlasovou síťku.

1.8 Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla a zaji-
stěte bezpečný postoj, obzvlášť pokud je
používáno žebříků a podnožek.

1.9 Během práce přístroj udržovat v dostatečné
vzdálenosti od těla.

1.10 Dbejte na to, aby se v pracovní a výkyvné
oblasti nezdržovaly osoby ani zvířata.

1.11 Plotové nůžky nosit pouze za vodicí rukojeť.

1.12 Kabel držet z dosahu řezání.

1.13 Přípojné vedení před použitím překontrolovat,
zda nevykazuje známky poškození nebo stár-
nutí.

1.14 Plotové nůžky smí být používány pouze tehdy,
když se přípojné vedení nachází v bezvadném
stavu.

1.15 Síťovou zástrčku ze zásuvky nevytahovat za
kabel. Přístroj nenosit za kabel. Vyhnout se

každému poškození kabelu.

1.16 Chraňte kabel před horkem, kapalinami, které
by ho mohly poničit, a ostrými hranami.
Poškozené kabely okamžitě vyměnit.

1.17 Řezací lišty je třeba pravidelně kontrolovat na
poškození. V případě potřeby nechejte řezný
nástroj odborně opravit zákaznickým servisem
ISC nebo odbornou opravnou.

1.18 Při blokování řezacích lišt, např. silnými větve-
mi atd., musí být plotové nůžky okamžitě
odstaveny z provozu - vytáhnout síťovou
zástrčku - a teprve potom smí být odstraněna
příčina zablokování.

1.19 Přístroj uschovávejte na suchém, bezpečném
místě a mimo dosah dětí.

1.20 Při přepravě a při uložení musí být řezací lišty
vždy zakryty ochranným krytem řezacích lišt.

1.21 Vyhýbejte se přetížení nářadí a jeho používání
k účelům, ke kterým není určen, tzn. používat
přístroj pouze ke stříhání živých plotů, keřů a
křovin.

1.22 Používat pouze vedení a zástrčky, které jsou
schválené pro použití na volném prostranství;
- napájecí vedení HO7RN-F 2x1,0 s nastříknu-
tou zástrčkou.
- Prodlužovací vedení HO7RN-F 3G1,5 s vid-
licí s ochranným kontaktem chráněnou proti
stříkající vodě a s chráněnou elektrickou kabe-
lovou spojkou.
- Pro provoz elektrického nářadí se doporuču-
je použití ochranného zařízení proti svodo-
vému proudu a ochranného vypínače proti
chybnému proudu. Zeptejte se prosím elek-
troodborníka!

1.23 Plotové nůžky musí být pravidelně odborně
kontrolovány a udržovány. Poškozené nože
měnit pouze párově. Při poškození pádem
nebo nárazem je nevyhnutelně nutné překon-
trolování odborníkem.

1.24 Pečlivě své nářadí udržujte. Udržujte nástroj
čistý a ostrý, abyste mohli dobře a bezpečně
pracovat. Dbejte pokynů k údržbě a péči a
dodržujte je.

1.25 Podle předpisů zemědělské oborové organiza-
ce smí práce s elektricky poháněnými plo-
tovými nůžkami vykonávat pouze osoby starší
17 let. Za dozoru dospělých je toto dovoleno
osobám od 16 let.

1.26 Nepoužívejte přístroj s poškozenou nebo nad-
měrně opotřebovanou řezací lištou.

1.27 Seznamte se se svým okolím a dbejte
možných nebezpečí, která kvůli hluku stroje
nemůžete slyšet.

1.27 Gyerekeknek nem szabad használni a kerti 
ollót. 

1.28 Plotové nůžky by neměly být používány, když
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se v blízkosti nacházejí osoby, obzvláště děti.

1.29 Děti nesmí s plotovými nůžkami pracovat.

1.30 Hluk na pracovišti může přesahovat 85 db (A).
V tomto případě jsou pro obsluhu nutná
ochranná opatření proti hluku. Hluk tohoto
elektrického nářadí je měřen podle IEC 59 CO
11; IEC 704; DIN 45635 část 21, NFS 31-031
(84/537/EWG).

1.31 Kmity (vysílané) na rukojeti byly zjištěny podle
ISO 5349.

2. Popis přístroje (viz obr. 1)
1. Lišta
2. Ochrana rukou
3. Vodicí rukojeť se spínacím tlačítkem
4. Rukojeť se spínacím tlačítkem
5. Závěsné oko pro prodlužovací vedení
6. Síťové vedení
7. Pouzdro na uložení

Pozor! Používání plotových nůžek bez ochrany
rukou je nepřípustné.

3. Montáž ochrany rukou (viz obr. 2)
Přiloženou ochranu rukou (A) namontovat jako na
obr. 2 a přiloženými šrouby (B) upevnit.

4. Vysvětlivky ke štítku (viz obr. 3)
1. Varování
2. Chránit před deštěm a vlhkostí.
3. Před uvedením do provozu si přečíst návod k 

obsluze.
4. Při poškození nebo přestřižení přípojného vedení 

ihned vytáhnout síťovou zástrčku.
5. Nosit ochranu zraku a sluchu

5. Technická data

Připojení na síť 230 V ~ 50 Hz

Příkon 550 W

Délka řezu 465 mm

Délka lišty 530 mm

Zubová mezera 18 mm 

Počet střihů/min n0 3200

Hladina akustického výkonu LWA 102 dB(A)

Hladina akustického tlaku LPA 82 dB(A)

Vibrace aw 3,6 m/s2

Súly 4,1 kg

6. Připojení na síť
Stroj může být provozován pouze s jednofázovým
střídavým proudem se střídavým napětím 230 V 50
Hz. Disponuje ochrannou izolací a může být proto
připojen i na zásuvky bez ochranného vodiče. Před
uvedením do provozu dbejte na to, aby síťové napětí
souhlasilo s provozním napětím uvedeným na
výkonovém štítku stroje.

7. Uvedení do provozu a obsluha

Pozor! Tyto plotové nůžky jsou vhodné ke stříhání
živých plotů, keřů a křovin. Každé jiné použití, které v
tomto návodu k použití není výslovně schváleno,
může vést ke škodám na plotových nůžkách a může
znamenat vážné nebezpečí pro uživatele. Plotové
nůžky jsou vybaveny dvouručním bezpečnostním
spínáním. 
To pracuje pouze tehdy, když je jednou rukou stis-
knuto spínací tlačítko na vodicí rukojeti (3) a druhou
rukou spínač na rukojeti (4). 

Pokud je jeden ze spínacích prvků uvolněn, nože se
zastaví.

Prosím dbejte přitom na doběh nožů.
- Překontrolujte prosím funkci nožů. Oboustranně

stříhající nože jsou protiběžné a zaručují tak
vysoký střihací výkon a klidný chod.

- Před použitím upevněte prodlužovací kabel v
příslušném držáku kabelu (viz obr. 3).

- Pro provoz na volném prostranství musí být
používána k tomu schválená prodlužovací
vedení.

8. Pracovní pokyny

� Kromě stříhání živých plotů můžou být plotové
nůžky použity také ke stříhání keřů a křovin.

� Nejlepšího střihacího výkonu dosáhnete, pokud
jsou plotové nůžky vedeny tak, že jsou zuby
nožů nas měrovány v cca 15° úhlu k plotu (viz
obr. 5).
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� Oboustranně stříhající protiběžné nože umožňují 
stříhání v obou směrech. (viz obr. 6)

� Aby bylo dosaženo rovnoměrné výšky plotu 
doporučuje se napnutí šňůry podél okraje plotu. 
Přesahující větve se ostříhají (viz obr. 7).

� Boční strany živého plotu se stříhají obloukovými
pohyby zespoda nahoru (viz obr. 8).

9. Údržba a péče

� Než stroj budete čistit nebo ho odstavíte, vypn-
out a vytáhnout síťovou zástrčku.

� Abyste získali vždy co nejlepší výkon, je třeba
nože pravidelně čistit a mazat. Kartáčkem
odstraňte usaze niny a naneste jemný olejový
film (viz obr. 9).

Používejte biologicky rozložitelné oleje.

� Plastové těleso a části čistit lehkým domácím
čisticím prostředkem a vlhkým hadrem.
Nepoužívat agresivní prostředky nebo
rozpouštědla.

� Bezpodmínečně se vyhýbejte vniknutí vody do
stroje.

� V rozsahu dodávky obsažené pouzdro na uložení
může být namontováno na zeď. Takto můžete
plotové nůžky odborně uložit.

10. Poruchy
Přístroj neběží: Překontrolujte, zda je síťový kabel
řádně připojen a zkontrolujte síťové pojistky. Pokud
přístroj nefunguje, i když je k dispozici napětí, zašlete
ho prosím na uvedenou adresu zákaznického servi-
su.

11. Likvidace

Pozor!
Plotové nůžky a jejich příslušenství sestávají z
různých materiálů, jako např. kov a plasty.

Defektní součástky odevzdejte na likvidaci zvláštního
odpadu. Neházet do popelnice! Zeptejte se v
odborném obchodě nebo na městském zastupitelst-
ví!
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D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

	 izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.


 declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

� ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

� prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint


 pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

� деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

Landau/Isar, den 02.11.2004
Bauer

Produkt-Management

Heckenschere HES 550

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

x LWM = 98 dB; LWA = 102 dB 

Art.-Nr.: 34.035.54     I.-Nr.: 01014 Archivierung: 3403551-02-4175500-E
Subject to change without notice

EN 50144-1; EN 50144-2; EN 50014-1; EN 50014-2; EN 61000-3-2;
EN 61000-3-3; KBV V

Anleitung HES 550  11.11.2005  10:19 Uhr  Seite 37



38

� GARANTIE
Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de klant.
De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.
Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.
De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon
van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde servi-
ceadres te wenden.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta manu-
tenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato del
nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 2 year warranty cover-

ing defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or when

the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct main-

tenance and be put to the proper use as described in the operating instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufactu-

rer’s main regional sales partner, as a supplement to local regulations. Please

note the details for contacting the customer service center responsible for your

region or the service address listed below.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� GARANTIBEVIS
Vi lämnar 2 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 2-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har
underhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
använts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 2-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de lag-
stadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid den
regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges nedan.

� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 2 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 2letá lhůta začíná přechodem rizika nebo
převzetím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 2 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� Záručný list
Na prístroj popísaný v návode na obsluhu poskytujeme záruku 2 roky, ktorá sa
vzťahuje na prípad, keby bol výrobok chybný. Záručná 2-ročná lehota sa začína
prechodom rizika alebo prevzatím prístroja zákazníkom.
Predpokladom pre uplatnenie nárokov zo záruky je správna údržba prístroja
podľa návodu na obsluhu ako aj používanie prístroja výlučne len na tie účely,
na ktoré bol určený.
Samozrejme Vám ostávajú zachované zákonom predpísané práva na
záruku vpo dobu trvania týchto 2 rokov.
Záruka platí pre oblasť Spolkovej republiky Nemecko alebo príslušných krajín
regionálneho hlavného distribučného partnera ako doplnenie k lokálne platným
zákonným predpisom. Prosím informujte sa u Vášho kontaktného partnera
príslušného regionálneho zákazníckeho servisu alebo na dole uvedenej
servisnej adrese.
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Förbehåll för tekniska förändringar

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technické změny vyhrazeny

� Technické změny vyhradené
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D Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

� For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

F Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

I Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

S Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

� Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

� Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

	 Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Unit 5 Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� ARC EN CIEL ELECTRONIQUE
Z.A. BP 16
F-89000 ST GEORGES/Baulche
Resp. SAV: Oliver DEMEAUX
Pièces détachées: Michel RODIER
Tel. 03 86 48 11 89; Fax 03 86 48 39 58
mail: aec.e@wanadoo.fr

� Einhell Benelux

 Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid

� Einhell Portugal Lda.
Apartado 2100
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4410-459 Arcozelo (VNG)
Tel. 122 0917500 Fax 122 0917529

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084


 Einhell Skandinavia
Bergsoesvej 36 
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Hasse Haraldson
Barlastgatan 3 
S-41463 Gøteborg
Tel. 031 123160, Fax 031 123165

� Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48 
Postboks 2005
N-3255 Larvik
Tel. 033 179840, Fax 033 179841

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Service 
Pannoniastr. 32
H-1136 Budapest
Tel. 01 2370494, Fax 01 2370495

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Agi s.r.o 
Stefanikova 10
SK-91101 Trecin
Tel. 32 7445270, Fax 32 7445270

1 Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-486008 st. Chimkent 
Tel./Fax 03252 242414

� Einhell Distribution SRL
Drumul Odaii 26 A
Otopeni, Ilfov
RO-075100 Bucuresti
Tel. 021 2664302, Fax 021 2664313

� Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911
Tel. 02579 10204, Fax 02579 10204

� Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 601653

	 Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepajci
Tel  049 342 444,  Fax 049 342 392


 GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas, Moscow
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel. 095 5401750 (central office)
Tel. 095 9033761 (Repair center Moscow)
Tel. 812 2240544 (Repair center St. Petersburg)

� Dirbita
� Metalo str. 23

LT-02190 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770

� AS Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel  07 301 700,  Fax 07 301 701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax  04 2217686

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

� Einhell BiH d.o.o.
Poslovni Centar 96
BA-72250 Vitez
Tel  030 717250,  Fax 030 717255

� Eurasia Industrial and Automotive Supply
3, Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1939
Tel  016 455 571 2,  Fax 016 455 571 6

1 Svyaz Prominvest Ltd.
#207-11, Skariny av.
BY-220023 Minsk
Tel  017 2642777,  Fax 017 2642591

UAE

KZ

BY
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uit-
drukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e infor-
mación adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se permite
con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è consentita
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az  utánnyo-
mása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi kopyal-
anmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních dokumen-
tů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souhlasem
firmy ISC GmbH. 

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори и
като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.



Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

	
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

�
Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ
Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ
·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜
ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.

EH 11/2004
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